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Finführung 


Das Ziel dieses Arbeitsbuchs ist es, deutschen Chinesischlernenden nicht nur 
Grundkenntnisse der modernen chinesischen Sprache, sondern auch Kontexte 
sowie vorder- und hintergründige Ziele der an einer Konversation beteiligten 
Personen zu vermitteln. Sprachliche und nicht-sprachliche Signale werden 
gedeutet, um kulturelle Traditionen, soziale Beziehungen und Konventionen, 
die sich in Sprache ausdrücken, kennen zu lernen. 

„Perspektivenwechsel“ ist ein Materialienbuch für die Grundstufe zum 
Erlernen der chinesischen Sprache für Lernende mit deutscher Muttersprache, 
das sich an den Banden 1 und 2 des Lehrwerks ,New Practical Chinese 
Reader“ orientiert. Die einzelnen Lektionen dieses Arbeitsbuches beziehen sich 
zwar auf den Sprachkurs ,,New Practical Chinese Reader“, die Schwerpunkte 
liegen allerdings nicht auf Grammatik oder Vokabular, sondern sind vielmehr 
auf kulturelle Implikationen von Sprachhandlungen und deren sprachliche 
Mittel gerichtet. Durch seine Struktur ist es zum autonomen Lernen geeignet. 
Die  übergeordneten  Lernziele sind das Training  sprachlicher und 
nichtsprachlicher Handlungen im Alltag, die Sensibilisierung für 
fremdkulturelle Phänomene sowie die Förderung des Selbst- und 
Fremdverstehens. Dazu werden häufig verwendete Sätze, idiomatische 
Wendungen und Situationen zunächst vorgestellt, dann erklärt und im 
Anschluss durch Übungen vertieft. Die chinesische Sprache ist in großem Maße 
kontextabhängig, daher wird der ausführlichen Erklärung der einzelnen 
Sprachhandlungen viel Platz eingeräumt. Jede Lektion enthält zahlreiche 
authentischen Fotos, die Alltagsphänomene des chinesischen Lebens zeigen. 
Auch sie sind mit Übungen versehen. 

Im Buch werden durchgängig chinesische Schriftzeichen, Hanyu Pinyin und 
die deutsche Sprache für Aufgaben und Erklärungen verwendet. Alle Texte, 
Fotos und Grafiken sind von den Autoren erstellt worden. Das Materialienbuch 
ist für zwei Semester vorgesehen. 


Lektion 1: 
Kontakt aufnehmen 


Überlegen Sie: Welche Möglichkeiten gibt es im Deutschen, Verwandte, 
Freunde, Kolleginnen und Kollegen, Kommilitonen oder Fremde zu 
begrüßen? Sammeln Sie Varianten aus verschiedenen Registern und 
vergleichen Sie sie spáter mit den chinesischen Ausdrücken! 


Rh FERIA Informationen 


Jemanden (be)grüßen zu können, ist in jeder Kommunikation wesentlich. Die 
direkte Übertragung der Formel „Guten Tag“, „Hallo, wie geht’s?“ ins 
Chinesische ist „Ni hao!“ bzw. „Ni hao ma?“. Allerdings hört man in China im 
täglichen Leben sehr verschiedene Wendungen, um Menschen zu begrüßen. „Ni 
hao!“ wird dabei vergleichsweise selten verwendet. Das betrifft sowohl 
Menschen, die man gerade kennen gelernt hat und insbesondere Freunde und 
Bekannte, die man schon lange Zeit kennt. Eine verbreitete Angewohnheit ist es, 
Menschen nach dem zu fragen bzw. „zu kommentieren“, was sie gerade tun, 
wenn man sie trifft. Diese Fragen sind daher eher als rhetorische Fragen 
anzusehen, bei denen es nicht um konkrete Antworten geht; auch eine 
floskelhafte (falsche) Antwort ist möglich. Eine ähnliche Funktion erfüllt im 
Englischen die Frage „How are you?“. 

„Ni hao!“ wird hingegen häufig noch dann verwendet, wenn man jemanden 
auf sich aufmerksam machen móchte, etwa, wenn man jemanden ansprechen 
móchte, auch wenn man sich vorher schon begrüfst hat bzw. schon miteinander 
gesprochen hat: Wenn man z. B. in einem Geschäft oder einem Cafe zunächst 
bestellt hat, und der Kellner/die Kellnerin jetzt das Bestellte bringt: 


nihäo ni dekafei 
Jr hf, Jr DI WE WE. etw. „Entschuldigen Sie, hier ist Ihr Kaffee.“ 
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Einige dieser formelhaften Fragen sind hier aufgefiihrt: 


Anmerkungen 


Die wórtliche Bedeutung dieser Frage ist ,Hast du/Haben Sie schon 
gegessen?" Intention dieser Frage ist es, jemanden zu grüßen, den man schon 
kennt. Der Fragende ist nicht vorrangig an einer ehrlichen Antwort auf diese 
konkrete Frage interessiert, sondern signalisiert damit, dass man die bekannte 
Person gesehen hat und dass man sich für sie interessiert. Normalerweise wird 
diese Frage in der Mittagszeit verwendet und mögliche Antworten (unabhängig 
davon, ob man tatsáchlich schon gegessen hat) kónnten sein: 


chiguóle 

W XL T. Ja, habe ich. 

Hai méi chi ne 

xs Ye WE We. Nein, habe ich nicht. 


Anmerkungen 


Die wortliche Bedeutung dieser Frage ist ,Wohin gehst du?“. Sie wird 
gegenüber Freunden und Menschen verwendet, die man kennt. Unabhàngig von 
der „wahren“ Antwort auf diese Frage, könnte man wie folgt antworten: 


Chüqü yi xia 
Hy Æ — F o Ich gehe für einen Moment nach draußen. 


Sansan bù 
Di Dir 2%. Ich mache einen Spaziergang. 
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Qü mái didn dongxi 
Xo X o AR Pe. Ich gehe einkaufen. 


Anmerkungen 


Die wórtliche Bedeutung dieser Frage ist , Wartest du auf den Bus?“, die 
Absicht der Frage ist ebenfalls eine Art von Begrüßung. Sie wird verwendet, 
wenn man eine bekannte Person an einer Bushaltestelle oder U-Bahn-Station 
trifft. Die Antwort könnte einfach „Ja“ oder auch folgendermaßen lauten: 


Shide En 

fi mi. E. Ja. 

Bu wó zai déng yi gé péngyóu 

^. R E se — M DH 2 . Nein, ich warte auf einen 
Freund. 


Anmerkungen 


Die wortliche Bedeutung dieser Frage ist: ,,Bist du (von der Arbeit/Schule/vom 
Büro) zurückgekehrt?“ Es ist eine Begrüßungsformel, die zwischen 
Familienangehörigen oder Nachbarn verwendet wird, die wissen, dass man 
nicht zu Hause war. Die richtige Antwort ist einfach „Ja“: 


Shi à 

JE ii , Ja. 
Dui 

X] Ja. 
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Anmerkungen 

Die wórtliche Bedeutung dieser Frage ist ,Gehst du weg?“ und wird von 
Menschen verwendet, die man kennt und auf der Strafe trifft. Neben der 
wahrheitsgemäßen Beantwortung der Frage ist auch einfaches „Ja.“ Möglich. 


Shi à 

ze WW. Ja. 
Dui 

XX: o Ja. 


Wo qù shàngbān 
R & E HE. Ichgehe zur Arbeit. 


Wo qù chaoshi mái didn dongxi 

KR X og ZZ 4 AR Wy. Ich gehe einkaufen. 
Neben floskelhaften Fragen, kónnen auch Redewendungen gebraucht werden, 
die Empathie zum Befinden des Gegeniibers ausdriicken bzw. ein Smalltalk- 
Gespräch über Alltäglichkeiten einleiten. Diese Gespräche dienen der 
Aufrechterhaltung der Beziehung zu der jeweiligen Person und wirken 
vertrauensbildend. 


Anmerkungen 

Die deutsche Phrase „Lange nicht gesehen“ ist die direkte Übersetzung von 
„Häojiu bú jian“. Die Frage „Ni zuijin zénmeyang?“ bedeutet „Wie geht es dir 
in letzter Zeit?“ und wird häufiger durch die einfache Frage „Ni hao 


inter bg LTUR 
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ma?" ausgedrückt. Beide Redewendungen werden von Menschen verwendet, 
die einander schon kennen. Um auf die Frage ,NÍ zuijin zénmeyàng?" zu 
antworten, kann man sagen: 


Hénháo xiéxié 
IR Ar, W W ! Gut. Danke! 
Hoi bücuo Hoi kéyi 
i AN E ./ xs HY LA. Nicht schlecht./Es geht mir gut. 
Lado yangzi 
% FÉ f. Wie gewöhnlich. 
Mámáhühü 
D H pj p. Mal so, mal so. 


Anmerkungen 


Dieser Satz bedeutet: „Wie geht es deinen Familienangehörigen?“ und bezieht 
sich darauf, dass die Familie im chinesischen Wertesystem eine wichtige Rolle 
spielt: Daher ist es angemessen, diese Frage unter Freunden und Bekannten zu 
fragen. Die Antworten kónnten sein: 


Tamen dou hén háo xiéxié 
th 4] a 4R Mr, WP D. Es geht allen gut. Danke. 


Hén háo Tämen wen ni háo 
JR f . t 14) H fk !f o Gut. Sie lassen dich grüßen. 
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Anmerkungen 


Danach zu fragen, wie es dem Ehemann/der Ehefrau und den Kindern geht, ist 
ebenfalls eine angemessene Art, um Menschen zu grüßen, besonders wenn man 
sie lange Zeit nicht mehr gesehen oder nichts mehr von ihnen gehórt hat. Die 
Antworten können ähnlich sein wie bei der Frage nach den 
Familienangehörigen. 


Tamen dou hén häo xiexie 
fh jl WR, Àj Oi. Es geht allen gut. Danke. 


Hén háo Tämen wen ni hdo 
A 


IR. f& ^d] m fk "f -o Gut. Sie lassen dich grüßen. 


Anmerkungen zu den Bezeichnungen für Eheleute im Chinesischen: 

Es gibt für Ehemann/Ehefrau verschiedene Bezeichnungen, die zu 
verschiedenen Stilebenen gehóren und semantisch auch unterschiedlich 
konnotiert sind. 

Häufig benutzte Bezeichnungen (Ehemann/Ehefrau): 


xiänsheng tàitài 
% Æ IX X sind stilistisch sehr gehoben und auch mit Respekt 


verbunden, deshalb ist es ratsam, diese Bezeichnung am besten nur für Eheleute 
anderer zu benutzen. 


zhang fu qi zi 
xt K/Æ F sind sehr neutral und gehören immer noch zur 


Schriftsprache, daher werden sie hauptsáchlich in den formellen Situationen 
verwendet. 


láogong láopó 
A A / Æ % sind heutzutage sehr weit verbreitet und gehören zur 


umgangssprachlichen Stilebene. Sie werden auch untereinander verwendet, um 
eine gewisse Intimität zu zeigen 


airen 

Æ A ist eher auch ein sehr neutraler und weit verbreiteter Ausdruck, der 
sowohl in den formellen Situationen als auch den informellen benutzt werden 
kann. Dieser Ausdruck ist aber eher veraltet und wird meist nicht von 
Jugendlichen benutzt. 


» 
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Anmerkungen 


Die wörtliche Bedeutung von „shenti“ ist Körper und zielt auf die Gesundheit. 
Wenn man die Freunde gut genug kennt, um auch eine persónliche Beziheung 
zu ihren Eltern zu haben, ist dieses ein guter Ausdruck, Interesse an ihnen zu 
bekunden. 


Ta hén háo xiéxié 

fh 4R Mr, W DY . Es geht ihm gut. Danke. 

Hén háo Ta wen ni háo 

I mt. fh d te W . Gut. Er lässt dich grüßen. 


Anmerkungen 


Dieses ist eine Redewendung, um Menschen zu grüßen, die älter sind als man 
selbst. Man erkundigt sich damit nach der Gesundheit der Person und 
verwendet hier als Ausdruck der besonderen Hóflichkeit gegenüber Alteren 
„Nin“ als höfliche Form von „Ni“. 


Hén háo xiéxié 
IR Jr, dj i . Es geht ihm gut. Danke. 
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2&2]: Übungen: 


Yü dào xiàmian gé zhóng bü tóng de rén yiban 
1. 33. $8) F du A Fe A | HM A, — HR 
zenyäng xiang tämen wenhou 
S H IW o d d] AR? 
Wenn Sie die folgenden Menschen treffen, wie könnten Sie sie begrüßen? Es 
gibt verschiedene Móglichkeiten. 


láoshi 
Æ Ji Professoren, Lehrer 


]áobán 
€- W Ihren Chef 


tongxué 
E]  ^* Ihre Kommilitonen, Kollegen 


Andere Personen wie beispielsweise Personen auf den Fotos: 


veins 
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Zai xialie shíjiàn huò dididn yù dào péngyóu huò 
2. dE F AN d m oH on 38 5] JJ] A X 
tóngshi  yibàn hui zényàng xiàng tà tà wenhöu 

HR o X,— lx z2 6 B p] — d C qu] dx? 


Wenn Sie Ihre Kollegen oder Freunde zu diesen Zeiten des Tages treffen, wie 
können Sie sie grüßen? 
chifän de shi jiän 
zur Mittagszeit "Uc Wy D "mm 


zai lüshang 


auf der Straße Æ K E 
zài chēzhàn 
an der Bushaltestelle E E mb 
bàngwăn 
am Abend (in der Dämmerung) IS mm 
süshé füjin 
in der Nähe des Studentenheimes fa te D we 
e 
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3. Schreiben Sie ein Gesprách zwischen den vier Kommilitonen, der zu dem 
Foto passt! 


Yóurén zhé yàng wénhóu ni ni yibän zényàng hui 
4 H AK X fF m fX fj JW — Hx x FE 


Wie antworten Sie, wenn jemand Sie auf diese Weise grüßt? 


Chüqü à 

HX? Gehen Sie weg? 
Chi guó le ma 

"m xt py m? Haben Sie schon gegessen? 
Qù náer à 

zx WE JL "wj? Wohin gehen Sie? 


Yü dào xiàmian gé zhóng bü tóng de rén yiban 

5. $ $| F ms bh Ah WW mW A, >K 
zényàng xiäng tämen wenhöu 
S E nm dh dq] HIE? 


inter bg LTUR 


12 Perspektivenwechsel 


Wenn Sie diese Menschen treffen, was könnten Sie sagen, um sie zu grüßen? 


Ein ehemaliger Kollege, der sich seit einigen Monaten im Ruhestand 
befindet. 


Eine chinesische Freundin, bei deren Eltern Sie schon einmal die Ferien 
verbracht haben. 


Ein/e gute/r Freund/in, von der/dem Sie schon lange nichts gehórt haben. 


6. Bringen Sie die folgenden Redewendungen in eine ,Rangfolge des 
Befindens“, d. h. von „sehr gut“ bis „es geht so“. 
hái bücuó 
X o^ 5 
hái kéyi 
XE "f A 
áo yàngzi 
ZO wR F 
hén háo 
ie W 
mámáhühü 
PETTY. 


ting háo de 
$t uf m 


ei Ku 
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6. Vervollständigen Sie das Gespräch der drei Frauen. Erkundigen Sie sich nach 
dem Befinden der anderen Personen und deren Familien: 


Qü náer à 
A: & WB JL ly? 
Chüqü yí xià 
B: d ow o— Te 
Qü mái dián dongxi 
C: X 3X o X Wo. Ich gehe einkaufen. 
Háojiü bá jiàn Ni zuijin zénmeydng 
BE A ^ MN. wR HE BA FH ?.. 
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7. Welchen Freizeitbeschäftigungen gehen die Personen auf den Bildern nach? 
Gibt es ähnliche Plätze in Deutschland? 


KAES STE A 3 
7 1 Nr d y 


kànbàozhi 
4 tk A Zeitung lesen 


inter bg LTUR 


Lektion 2: 
Uber Persónliches sprechen 1 


Überlegen Sie: Wenn Sie in Deutschland jemanden gerade kennen gelernt 
haben, worüber sprechen Sie bei einer solchen Gelegenheit? Was sind 
übliche Fragen, was halten Sie für tabu beim ersten Kennen lernen? 
Vergleichen Sie es spáter mit dem, was Sie über persónliche Fragen im 
Chinesischen gelernt haben! 


X 753A: Informationen 


Es gibt die Móglichkeit, Vermutungen entweder mit einer bejahenden oder 
einer verneinenden Antwort auszudrücken. Ebenso ist es auch im Chinesischen. 

Um die ursprüngliche Herkunft eines Menschen zu erfragen, gibt es 
folgende Móglichkeiten: 


Anmerkungen 
„ba“ ist eine Partikel und wird am Ende eines Satzes verwendet, um 
auszudrücken, dass sich jemand nicht sicher ist. Die Antwort kónnte lauten ,,Ja, 
ich bin Deutsche/r* oder ,,Nein, ich bin nicht Deutsche/r.“ 

Shi wó shi Déguórén 

ze, R A o Ja, ich bin Deutsche/r. 

Bu wó bu shi Déguórén 

^. KR ^ x E Ñ o Nein, ich bin nicht Deutsche/r. 
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Anmerkungen 


Stimmt man inhaltlich mit dem Sprecher tiberein, sagt man: ,,Ja richtig, ich bin 
nicht Deutsche/r.“, stimmt man nicht mit der Meinung des Sprechers überein, 
sagt man ,,Nein, ich bin Deutsche/r.“ 
Dui wó bu shi Déguórén 
HH, KA dE Hi A e Ja, ich bin kein Deutscherr. 


Bu wó shi Déguórén 
^, R Ek € A... Nein, ich bin Deutscher. 


Anmerkungen 


Um zu fragen, woher Menschen ursprünglich stammen, wird folgende Frage 
verwendet. „Ni shi naar rén?“, wörtlich „Du bist ein Mensch von welchem 
Ort?“. Normalerweise bezieht sich die Frage auf Menschen aus anderen 
Landesteilen eines gleichen Landes (d. h. Chinesen untereinander). Gegenüber 
Ausländern wird diese Frage: „Ni shi na guó rén?“ lauten: wörtlich „Du bist ein 
Mensch aus welchem Land?*. 


Wó shi 

R ox 

Shàngháirén 
E A 

Bei jingrén 


JL X A 


inter bg LTUR 
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Nánjingrén 
H A 
Guängzhöuren 
IW X 
Si chuän ren 
py Jl X " Ich komme (urspriinglich) aus 
Shanghai/Beijing/Nanjing/Guangzhou/Sichuan. 
Wó shi déguórén 
Ro « M A o Ich bin Deutsche(r). 


Anmerkungen 


Menschen kónnen auch ihren ursprünglichen Herkunftsort nennen, indem Sie 
sagen: „KM ...... X“, das bedeutet „Ich komme aus ...“. 
Wó cong Xizàng lái 
dXX Mm JE JE, Ich komme aus Tibet. 
wó cóng Tàiguó lái 
KM m X . Ich komme aus Thailand. 
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Zusammengesetzten Himmelsrichtungen werden anders als im Deutschen 
gebildet, 


béi nán 
Nord: JE und Süd: F4 sind immer zweiter Teil des Kompositums. 


béi 
^ Norden 
xibéi Eus 
yu dE pose JE Nordosten 
XI 4 E dong 
HD Westen Z& | Osten 
xinán dongnán 
UD Pj Südwesten RK = Südosten 
nán 
Bj Süden 


Anmerkungen 


Diese Phrase ist japanischen Ursprungs und sehr schwer ins Deutsche zu 
übertragen. Sie wird entweder bei sehr formalen Anlässen verwendet oder wenn 
sich zwei Menschen das erste Mal begegnen und in einem offiziellen Rahmen 
einander vorgestellt werden. Unabhängig von der wörtlichen Bedeutung wird 
der Satz im Sinne von „Schön, Sie zu sehen.“ verwendet. Um darauf zu 
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antworten, wird dieser komplett oder nur der zweite Teil: „Qing duo 
guanzhao“ wiederholt. 


Weitere Fragen in offiziellen oder inoffziellen Begrüßungsgesprächen 
kónnen sein: 


Anmerkungen 


Diese Frage wird verwendet, um die Spezialgebiete oder das Hauptfach im 
Studium einer Person zu erfragen. Um darauf zu antworten, verwendet man 
folgende Struktur: „Wò shi xué ... de“ or „Wò de zhuanyé shi...“ 


Wó shi xué diànnáo de 
Ro i Zb WW mi. Ich studiere Informatik. 


Wó de zhuanyé shi jingjl 
X mj & — io 2 Dr. Mein Hauptfach ist Wirtschaft. 


Anmerkungen 
Mit dieser Frage wird nach der Visitenkarte des Gespráchspartners gefragt. 


You zhé shi wë de mingpidn 

4. iX Km € # . Ja, hier ist meine Visitenkarte. 
Duibugi wó méi you mingpidn 

wt Aik, d Ww #% 4 — H . Tut mir leid, ich habe keine 


Visitenkarte. 
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Anmerkungen 
„Keyi...ma?“ ist eine Struktur, um eine Erlaubnis zu erbeten. Die Antworten für 
eine solche Frage kónnten sein: 


Dängrän kéyi 
“4 SE ml LL Sicher. 
Méi wenti 
x qm gl. Kein Problem. 


Anmerkungen 
Dies ist eine Móglichkeit, nach E-Mail-Adressen und Telefonnummern zu 
fragen. Die Antworten kónnten lauten: 


Wò de diänzi yóujiàn shi 
KN m T A fF X... Meine E-Mail-Adresse lautet... 


Wò de diànhuà hàomá shi 
KN m ib 5 M E. Meine Telefonnummer ist. .. 
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Anmerkungen 


Das Telefonieren mit dem Mobiltelefon und das Verschicken von SMS sind in 
China sehr günstig und weit verbreitet, weshalb die Handynummer 
normalerweise die wichtigste Telefonnummer des Gesprächspartners ist. 
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Zë 7. Übungen 


1. Schauen Sie sich eine Landkarte von China an. Sagen Sie Ihren 
Kommilitonen, ob die folgenden Provinzen im Nordosten, Nordwesten, 
Südosten oder Südwesten von China liegen. 


Jilin 
Heilongjiang 
Xizang 
Fujian 
Xinjiang 
Qinghai 
‘Yunnan 


Zhejiang 


2. Fragen Sie, aus welchem Land die Person rechts auf dem Bild kommt! Geben 
Sie mógliche Antworten! 
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3. Stellen Sie Fragen! Sie befinden sich auf einer Party mit einigen neuen 
internationalen Studenten. Sie sprechen ein asiatisches Madchen an, das Sie 
interessant finden. 


Sie sieht wie eine Koreanerin (Hánguórén) oder eine Chinesin aus; vor 
allem sind Sie sich ziemlich sicher, dass sie keine Japanerin (bü shi 
Ribénrén) ist, weil sie auf Ihre Begrüßung auf Japanisch nicht antwortet. 


Sie beobachten, dass sie kein Fleisch isst (bü chi róu). Isst sie es 
überhaupt nicht? 


Sie ist die ganze Zeit sehr ruhig und tanzt überhaupt nicht. Sie vermuten, 
dass sie nicht gern tanzt (bu xihuan tiaowü). 


Nun fragen Sie sie auf Chinesisch und lassen Sie sich Ihre Fragen 
beantworten! 


4. Was kónnten Sie auf diese Fragen antworten? 


Wenn Sie jemand fragt „Ni shi Méiguórén ma?“ (Sind Sie 
Amerikaner/in?) In Wirklichkeit sind Sie aus Deutschland. 


Wenn Sie jemand fragt ,,Ni xíhuan he píjiü ba?“ (,,Sie trinken gern Bier, 
nicht wahr?“) Sie mógen es jedoch nicht. 


Teilen Sie jemandem auf Chinesisch Ihre Nationalitát mit und woher 
Sie kommen. 


5. Nennen Sie Ihrem Gespráchspartner Ihr Studienfach! 


yüyánxué 

awa F Sprachwissenschaft 
wénxué 

X Zë Literatur(wissenschaft) 
lishi 

ps Geschichte 

méishü 

ER Bildende Kunst 


» 
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gongshang guánl 
F 


I m ^t 


gonggoóng guanxi 
A X RAR 


jiànzhü shé ji 
Eg SQ Wd 


waiyü 
yh E 


ma 


Business Administration 


Public Relations 


Rechtswissenschaft 


Buchhaltung 


Architektur 


Fremdsprachen 


5. Ihr Freund fragt Sie nach den Kontaktdaten von Prof. Zhang, und Sie haben 
zufällig seine Visitenkarte. Nennen Sie die Informationen, die Sie der 
Visitenkarte entnehmen können. 


MERKIR, Ei: (86-10)88816432 
mt HER: (86-10)88817206 
BF BE: zhangchongzhi@bfsu. edu. cn 


Jt mid E 


Beijing Foreign Studies University 
129) 1023 FL 
ÞAR EK 100089 
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6. Sie haben gestern Ihr Handy verloren und haben somit auch die 
Telefonnummern aller Kommilitonen. Heute haben Sie sich ein neues Handy 
gekauft und müssen nun Ihre Freunde nach ihren Telefonnummern fragen! 


7. Die Studentin schreibt den Namen der náchsten Vorlesung an die Tafel, 
wovon handelt diese Vorlesung? 


8. Wohin geht die Studentin? 
Fr E Lieu 
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9. Diese Kalligrafien hängen im Flur der Beijinger Fremdsprachenuniversitat. 
Was bedeuten sie? 
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In der Universitat 


E 


ES LOT S "T^ 


"a "es 
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Lektion 3: 
Uber Persónliches sprechen 2 


Überlegen Sie: Wie verläuft im Deutschen die Vorstellung einander nicht 
bekannter Personen? Kennen Sie geschriebene oder ungeschriebene Regeln, 
wer wen wie vorstellt? Halten Sie sich daran? Versuchen Sie sich 
verschiedene Situationen vorzustellen. Was wird bei diesen Gelegenheiten 
gesagt? Vergleichen Sie dies später damit, was Sie darüber im 

Chinesischen erfahren. 


Ab FERIA Informationen 


Die folgenden Fragen werden im Allgemeinen beim ersten Treffen mit einem 
Fremden verwendet. Neben der Frage „Nin guixing?“ „Wie heißen Sie?“, 
wortlich ,,Wie ist Ihr ehrenwerter Name?“ sind folgende Fragen móglich: 


Anmerkungen 


Für eine Antwort nennt man zunächst den Familiennamen, dann den 
vollständigen Namen. Nur den vollständigen Namen zu nennen, ist ebenfalls 
korrekt. 


Wó xing wang jido Wáng Bingbing 

X E Ln, mW E Mk tk . 

Mein Familienname ist Wang, und ich heiße Wang Bingbing. 
Wó jiào Zhang Méi 

i n kK X. 

Mein Name ist Zhang Méi. 
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Anmerkungen 


Dies ist ein alternativer Ausdruck, um den Namen einer Person zu erfragen, und 
er ist etwas höflicher als „Ni jiao shénme mingzi?“ Um darauf zu antworten, 
kann man sagen: „Wò xing...“ oder „WO jiào...... i 

Wó xing Chén 

f W D . Mein Familienname ist Chen. 


Wó jiào ChénSü 
ik m D Zs © Mein Name ist Chen Su. 


Anmerkungen 


„Xiăo“ bedeutet wörtlich „jung“ oder „klein“, wenn es vor einem 
Familiennamen verwendet wird, ist es eine Möglichkeit, einen Bekannten 
anzureden, der jünger ist als man selbst. Gegenüber einer Person, die älter ist als 
man selbst, wird „läo“ (bedeutet alt) vor einem Familiennamen verwendet. Die 
Partikel „ba“ weist auf einen Vorschlag hin. 


Anmerkungen 


Dieses ist ebenfalls ein höflicher Ausdruck, weil hier „Nin“ verwendet wird. 
Um die Intension einer Frage hervorzurufen, wird „shi“ gelängt, d. h. besonders 
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betont. Die korrekte Antwort auf diese Frage ist es, seinen kompletten Namen 
zu nennen. 


Anmerkungen 


Um Fremde anzusprechen oder Personen, die eine beruflich hóhere Position als 
man selbst einnehmen, werden Familienname und Titel verwendet. Einige 
verbreitete Titel sind: 


zhüren 
= 4E Direktor 


jingli 
2: D Geschaftsmann/Manager 


]áoshi 
ZZ Up Lehrer eine angemessene Art, einen Lehrer oder Professor 
anzusprechen 


shifü 

Jp më Meister, ein Titel, der für Personen verwendet wird, die 
bestimmte Kenntnisse besitzen oder ein bestimmtes Handwerk oder bestimmte 
Aufgaben vertreten, so wie Taxifahrer, Friseur etc. (heute eher veraltet) 


Anmerkungen 


Dies ist eine Frage, um angemessen auf einen eingehenden Telefonanruf zu 
reagieren. Normalerweise meldet man sich am Telefon nicht mit dem eigenen 
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Namen oder der Telefonnummer. Um zu reagieren, sagt man den Namen der 
Person, mit der man sprechen móchte: 
Wó zháo xiáo Zhang 
d R kk 3% o Ich möchte mit Xiao Zhang sprechen. 


Xido Zhang zài ma 
Kb tk Æ 93? Ist Xiáo Zhang da? 


Anmerkungen 


Diese Frage hat die gleiche Bedeutung wie die vorherige, sie ist aber weniger 
formal. 


Anmerkungen 


Mit diesem Satz sagt man, dass man die angesprochene Person ist, dass man 
selbst am Telefon ist .Es ist die Antwort auf die Frage ,Ist ... da?“ 
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Anmerkungen 


Weil Menschen gewohnlich nicht ihren Namen nennen, wenn sie Telefonanrufe 
annehmen, wird diese Frage häufig gestellt und ist formaler anzusehen als „Ni 
shi shui“, wörtlich „Wer sind Sie?“. 


Anmerkungen 


Wird die obige Frage „Nin na wei?“ gestellt, wird häufig der Name des Instituts, 
an dem der Anrufer arbeitet, der Schule, der Firma usw. dem Namen 
vorangestellt. 


Weitere Beispiele: 

Wo shi Zhongguó rénshou de Hudng Hui 

R æ HF A F WY De HE . Ich bin Huang 
Hui von der China-Versicherung. 

Wó shi Yiqi dàzhóng göngsi de Liú Bin 

Ke ~ WK A A^ nl Dm xj X . Ich bin Liu 


Bin von Volkswagen Changchun. 


Anmerkungen 


„Hen baogian“ ist formaler als ,,duibuqi“ 


inter bg LTUR 


Cordula HUNOLD / HUANG Hong: Lektion 3 33 


Anmerkungen 

Dieser Ausdruck wird als Antwort auf eine Entschuldigung ,,Duibuqi (Tut mir 
leid.)“ verwendet. Er kann auch verwendet werden, wenn jemand besorgt ist 
und man ihn beruhigen móchte. 


Anmerkungen 


Dieser Ausdruck wird verwendet, um die Annahme einer Entschuldigung 
auszudrücken. 
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4.>]: Übungen 


1. Stellen Sie sich vor, Sie sind Wang Xiaoming, der junge Mann links auf dem 
folgenden Foto. Sie zeigen Ihrem Gespráchspartner einige Fotos Ihrer Familie. 
Wahlen Sie sich einige der folgenden Fotos aus und beschreiben Sie (aus der 
Sicht von Wang Xiaoming), wen Sie sehen! 


Gehen Sie dabei nach dem folgenden Muster vor. 


ta shi wó de 


teh ft Bo. Bp. Das ist mein ... 

ta xing 

fu" Sein Familienname ist... 
ta jido 

th m Sein Vorname ist... 

ta shi rén 

Jh X. Sp Er kommt aus... 
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Die große Familie 


yéye náinai 
as ^9 d» E L) 
waigong wüipó 
ak A 5X 
bàba mama 
EE "mm 
gege didi 
ay ay 55 


H H dw d 
bófü bómü 
fA SQ 4H RE 


Grofeltern váterlicherseits 


Großeltern mütterlicherseits 


Vater, Mutter 


alterer Bruder, jüngerer Bruder 


ältere Schwester, jüngere Schwester 


alterer Bruder des Vaters und dessen Frau 
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shüshu shénshen 


HN mm d 
gügu gufu 

Dir dh he 
jiüjiu jitma 
Be 5 we 
yima yifu 

Wy WERK 
tángxiong tängdi 
tángjié tängmei 
uo dH Be dk 
bidogé bidojié 
d ow X WA 


zhíer zhínü 


f£ JL f£ X 
sünzi sünnü 
i) f fh & 
wäisün waistnnii 
Kh fh Sb fh x 


jüngerer Bruder des Vaters und dessen Frau 


Schwester des Vaters und deren Mann 


Bruder der Mutter und dessen Frau 


Schwester der Mutter und deren Mann 


Cousins váterlicherseits 


Kusinen váterlicherseits 


Kusinen mütterlicherseits oder der 
Schwester des Vaters 


Neffe, Nichte 


Kinder des Sohnes 


Kinder der Tochter 
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jiéjie biáojié zhíer 
iH WH K W f& JL 


xiáoxuétóngxué 
Jv Zë | %Æ Mitschüler aus der Grundschule 
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2. Sie befinden sich auf einer Konferenz mit zwei chinesischen 
Geschäftsmännern, die neben Ihnen sitzen. Einer ist ungefähr 20 Jahre älter als 
Sie und der andere ist ungefähr in Ihrem Alter. Beginnen Sie ein Gespräch, 
indem Sie nach ihren Namen fragen! 


3. Finden Sie Antworten auf die folgenden Fragen! 


Nín shi 
S XE sen 2 


Zénme chénghu nin 
& A Mm WF f? 


Ni jiào shénme mingzi 
rw MW d A 4 f? 


4. Bilden Sie folgende Telefondialoge: 


Verlangen Sie am Telefon Herrn Li (Manager Li). Herr Li ist nicht da, Ihr 
Partner weiß auch nicht, wo er ist. 


Sie sind Chén xiansheng (Herr Chen) aus der Fudan Daxué (Fudan-Universität) 
und móchten mit Zhào xiansheng (Herrn Zhao) sprechen. Zhào xiansheng geht 
direkt ans Telefon. 


Hóng Láoshi (Prof. Hong), Ihre Professorin, feiert ein Fest. Sie entschuldigen 
sich dafür, dass Sie nicht zu ihrer Feier kommen kónnen. Sie sagt, dass das in 
Ordnung sei. 
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7. Stellen Sie sich mit Ihrem Namen in Zusammenhang mit Ihrer Firma Ihrem 
Gespráchspartner vor: 


Wo shi Qinghua daxue huaxuexi de Dong Li. 


Ich bin Dong Li aus dem Chemie-Institut der Qinghua-Universitat. 


Ximénzi gongsi 


E pcm wu Siemens 
Zhongguó yídóng gongsi 
DS J AH China Mobile 


Déguó dashi gudn 


48 D Lë TH Deutsche Botschaft 


Gedé xuéyuàn 
ak ff ZG Ee Goethe-Institut 
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8. Welche Berufe tiben die Leute auf den folgenden Bildern aus bzw. was 
machen Sie gerade? 


Mbits o o HU. 
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Lektion 4: 
Vorschlage machen, Einladungen aussprechen 


Uberlegen Sie, mit welchen sprachlichen Mitteln im Deutschen 
Einladungen ausgedriickt werden kénnen! Welche Redemittel verwenden 
Sie, um jemandem rücksichtsvoll zu vermitteln, dass Sie keine Zeit oder 
Lust haben, ihn zu treffen? Sammeln Sie Varianten aus verschiedenen 
Registern und vergleichen Sie diese spáter mit den chinesischen 
Ausdrücken! 


AhFERIA Informationen 


Anmerkungen 

„Zenmeyang“ (oder ,Háo ma?“) am Ende des Satzes wird nach einem 
Vorschlag oder einer Vermutung verwendet, um die Meinung einer anderen 
Person herauszufinden. 


Anmerkungen 


Xiang“ selbst bedeutet „denken“ oder „möchten“. „Bü xiang“ ist die Negation 
davon, „Xiängbuxiäng“ bildet eine Frage, die bedeutet „Möchtest du 
gern...oder nicht?*. Um diese Art von Fragen zu beantworten, wiederholt man 
das Hilfsverb oder verneint es. 
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Xiáng 

AH ja (ich móchte). 
Bu xiáng 
^ W nein (ich möchte nicht). 


Anmerkungen 


Dieser Satz bedeutet „Was haben Sie gesagt?“ und wird verwendet, um 
Menschen aufzufordern, etwas zu wiederholen, ohne dass es grob klingt. Dem 
kann hinzugefügt werden: „Qing ni zai shuo yi biàn, hao ma? (Könnten Sie es 
bitte noch einmal wiederholen?)*. 


Anmerkungen 


Dieser Satz wird verwendet, um ein Angebot abzulehnen oder eine Einladung 
nicht anzunehmen. 


Anmerkungen 
Dieses ist ebenfalls eine hófliche Absage für Einladungen. 
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Zui jin wó tài máng le xidci ba 
46 w Xr X X de Fa ums 


Ich bin in letzter Zeit sehr beschäftigt, vielleicht nächstes Mal. 


Anmerkungen 
„Ba“ verleiht dem Satz die Funktion eines Vorschlages. 


Yihou zàishuo háo ma 
47 HS B Ww d oum? 


Lass uns spáter noch mal darüber sprechen, in Ordnung? 


Anmerkungen 


Dieser Satz drückt aus, über ein Thema im Moment oder sogar in Zukunft nicht 
mehr sprechen zu wollen. 


Mingtiän shi wò deshéngri ni néng lái wó jiä 
48 Hj] X dé RW ZE H, BB X R X 


chifàn ma 
"o DK m? 


Morgen habe ich Geburtstag. Magst du zum Abendessen zu mir nach Hause 
kommen? 


Anmerkungen 


„Neng...ma“ wird verwendet, um jemanden einzuladen oder um ein Anliegen 
vorzutragen: 


Dängrän kéyi wö hen gäoxing 
4 RAW, KR WR m X 


Sicher kann ich. Freut mich sehr! 
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Xiexie ni yaoqgíng wð danshi wò kóngpà bù néng 
it Gy D wh d R, ( ER Ud ^ fe 
lái Zhén yihan 
Ko P HR! 


Danke für die Einladung, aber ich fürchte, ich werde nicht kommen können. 
Es tut mir sehr leid. 


Anmerkungen 
„Qing“ bedeutet hier „einladen“. 


Wó xiáng qing ni chi fàn 

Ro m i Mm ÉE ww. 

Ich würde dich gern zum Essen einladen. 

Wó xiáng ging ni qù ting yinyuéhul 
R H i R X UD BWR eZ. 
Ich wiirde dich gern ins Konzert einladen. 

Wò xiáng ging ni qù he chá 

KR H IS Y; X! m. 


Ich würde dich gern zum Tee einladen. 
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Anmerkungen 


Wortlich übersetzt bedeutet ,Nín yiding yao lái“ „Sie müssen unbedingt 
kommen!*, was eher unhóflich klingt. Es wird im Chinesischen verwendet, um 
der Einladung einen starken Ton zu verleihen; um den aufrichtigen Wunsch 
auszudrücken, dass die eingeladene Person kommt. 


Anmerkungen 


Das Wort ,Xriwàng..."bedeutet „hoffen“ und „wünschen“, ,Xiwàng... 
néng...“ ist eine übliche Variante, um Wünsche auszudrücken. 


Anmerkungen 


„Shängguäng“ ist ein sehr formales Wort, um Menschen darum zu bitten, zu 
einer Veranstaltung oder einem bestimmten Ort zu kommen. ,,Büzhi nin kéfóu 
shängguäng“ wird verwendet, um Menschen einzuladen, die sehr viel älter sind 
als man selbst, die eine beruflich hóhere Position besitzen oder denen gegenüber 
man viel Respekt hat. 
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4 >] Übungen: 


1. Jemand lädt Sie zum Karaoke ein. Ihnen gefällt die Idee nicht, aber Sie 
wollen das ,,Nein* auf freundliche Weise ausdrücken. Was kónnen Sie sagen? 


2. Wenn jemand ,,Yihou zai shuo ba“ zu Ihnen sagen würde, können Sie sicher 
sein, dass 


Sie wahrscheinlich die Möglichkeit haben, später über die 
Angelegenheit zu sprechen. 


derjenige, der den Satz gesagt hat, eigentlich nicht mehr darüber 
sprechen möchte. Für ihn ist die Sache erledigt. 


Sie wahrscheinlich nicht die Möglichkeit haben, später über die 
Angelegenheit zu sprechen. 


3. Bilden Sie Dialoge 


Sie würden Ihre Kollegin Xiao Fang gern einladen, heute Abend mit 
Ihnen ins Kino zu gehen. Sie würde gern mitkommen, hat aber an 
diesem Abend keine Zeit. Morgen Abend hat sie Zeit. Verabreden Sie 
sich mit Ihr. 


Nächsten Freitag ist Ihre Hochzeitsfeier. Sie würden gern den Dekan 
Ihres Institutes zu der Feier einladen, der ein bekannter Professor ist. 
Fragen Sie ihn! 


Sie und Ihre Kommilitonen geben eine Party. Laden Sie Ihre 
chinesischen Freunde ein zu kommen und verwende Sie bitte die Form 
„Ni yiding yao lai a!“ 
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4. Verwenden Sie ,,Zénmeyang“, ,,Zénmeyang“, „häo ma“ oder 
„xiangbuxiäng“ am Ende Ihres Satzes, um jemanden einzuladen: 


kan diänying 
a HL x* ins Kino gehen 


ting yinyuéhui 

y FRSA ins Konzert gehen 
tiàowü 

Dk WE tanzen 

dá lángiü 

I dE ER Basketball spielen 
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t1 
B ou XR Fußball spielen 


dá wángqiü 


iT Mj ER Tennis spielen 

he kafei 

n Ou IHE Kaffee trinken 

chi bi sábing 

uz Hg 1% Pizza essen 

chi binggílín 

"zo yk HM Eis essen 

chi miäntido 

"zo fH & Nudeln essen 
ës 
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Oder laden Sie Ihren Partner zu etwas anderem ein, was Sie auf den Fotos sehen! 
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Lektion 5: 
Uber die Familie sprechen, 
Einkaufsgesprache führen 


Uberlegen Sie: Was wissen Sie iiber die Familiensituation Ihrer deutschen 
Freunde? Wie viel wissen Sie über deren Eltern, Geschwister, Partner? 
Welche Fragen würden Sie stellen, um etwas zu erfahren? Was halten Sie 
für tabu? 


Wie verlauft in Deutschland ein Verkaufsgesprach? Unter welchen 
Umständen darf man handeln? Wie verhält man sich, um den 
bestmóglichen Preis zu erhalten? 


Vergleichen Sie beide Situationen spáter mit dem, was Sie über das 
chinesische Verhalten lernen! 


XH 753A Informationen 


Anmerkungen 


Fragen nach Einkommen, Familienstand und Alter (meist von älteren 
Gesprächspartnern gestellt) stellen nicht - wie im Deutschen - einen Eingriff in 
die Privatsphäre dar und werden nach wie vor - außer in großen Städten - häufig 
gestellt. 

Anmerkung: ,,Fumt“ (Mutter und Vater) ist formaler als „babamama“. 
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wüyuán wo māmā zài yinhdng gong 
€ KR A3 n, mm d d FTF I 


Mein Vater ist Beamter und meine Mutter arbeitet bei einer Bank. 
Wo fügin tuixiü le wó moin shi jiäting zhüfü 
KOK OB AT, RE KR HB RF BH EH. 


Mein Vater ist Rentner und meine Mutter Hausfrau. 


Anmerkungen 


Menschen danach zu fragen, wie alt jemand sind, ist üblich. Die Fragestellung 
ist allerdings abhängig vom Alter des Gegenübers. Wenn man jemanden fragt, 
der wesentlich alter - etwa im Alter der eigenen Eltern - ist, verwendet man den 
Ausdruck ,,Nin duo dà niánji le?*. Inzwischen fragt man auch in China nicht 
mehr so háufig nach dem Alter; besonders Frauen nach dem Alter zu fragen, gilt 
als unhóflich. 


Anmerkungen 


Um jemanden zu fragen, der im Alter wie man selbst oder jünger ist, kann man 
den Ausdruck ,,Ni duo dà le?“ verwenden. 
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Anmerkungen 


„Jisu“ wird nur verwendet, um das Alter eines Kindes zu erfragen, besonders, 
wenn das Kind jünger als zehn Jahre alt ist. 


Wó érzi jiü sul nüér liáng sul bàn 
R JL T Ju 95, & Sb PA Z ^k . Mein Sohn ist 


neun Jahre alt und meine Tochter ist zweieinhalb. 


Anmerkungen 


dui xiang 
Freund oder Freundin werden auch Xf % genannt, wenngleich dieser 
Ausdruck langsam veraltet. „Duixiang“ bezeichnet die Person (sowohl 
männlich als auch weiblich), die man heiraten móchte/Verlobte(r). 


Wó yóu nánpéngyóu le nüpéngyóu 
R A 98 M KT: AN KR) 


Wo hái mei yOu nánpéngyou ne nüpéngyóu 
R x — X A D M ok We. (ek W A) 
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Anmerkungen 


Alle Universitätsnamen lassen sich abkürzen (in zwei bis drei Silben), meist 
wird eine Silbe des Ortes und die Silbe „da“ für „daxue“ verwendet. Zum 
Beispiel wird die Peking-Universität „Bei Da“ für ,, Beijing Daxué“ genannt, 
nach dem gleichen Muster wird die Universität Nanjing ,,Nán Dà“ für ,, Nanjing 
Daxué“ genannt. 


Béi jing daxué 

JL X CS 

Beijing Universitat - Beida 
Bei jing wáiguóyü daxué 

db x ak WARE 
Fremdsprachenuniversität Beijing - Beiwai 
Béi jing diér waiguoyü daxué 

jb x Bo a Rei X 

2. Fremdsprachenhochschule Beijing -Erwai 


Ndnjing daxué 


WR KF 
Nanjing Universitat - Nanda 


Anmerkungen 


„Shöuhuöyuan“ (Verkäufer/in) kann verwendet werden, um einen 
Verkäufer/eine Verkäuferin anzusprechen. ,,Zénme mai“ bedeutet wörtlich „Für 
wie viel kann das verkauft werden“. Die Formen der Anrede haben sich in den 


töng 
letzten ca. 50 Jahren häufig geändert. Zunächst wurden alle Personen mit |F] 
zhi x1do jié 
As (Genosse) deren Alter - I 4H (Fraulein) angesprochen. Sowohl 
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tong zhi xido jié 
H i& als auch bh 44 gelten heute weitgehend als Tabu und man 


ni háo 
spricht sich gegenseitig entweder mit dem neutralen Jr rt oder -soweit 
bekannt - der Berufsbezeichnung an: 
füwüyuán 
ks R alle „Dienstleister“, z. B. Kellner/-innen, Lieferanten, 
Mitarbeiter/innen von Dienstleistungsbetrieben 


shóuhuóyuán 
f fh D Verkäufer/-innen 
SIjI 
i] pl (Taxi)fahrer/innen 
läoshi 
ze Mm Lehrer/innen (häufig mit dem Namen davor) 
jingli 
2 H Manager/innen (Verantwortliche von kleineren oder 


größeren Unternehmen, z. B. auch leitende Personen von Reisebüros oder 
Hausverwaltungen) 


Anredeformen sind auch regional sehr unterschiedlich. 


Anmerkungen 
»Zhóng* bedeutet „Art/Modell“, d. h. „zhei zhong“ - „diese Art von“ 
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Anmerkungen 


In China wird Feilschen auf freien Márkten akzeptiert; es ist also normal, eine 
Verkaufsperson zu fragen, ob sie einen Preisnachlass gibt. In großen 
(staatlichen) Láden, Kaufhàusern und insbesondere in den Supermárkten gelten 
feste Preise. 


Anmerkungen 


Zu bestimmten Zeiten wie nationalen Ferien, zum Frühlingsfest oder zu anderen 
Anlässen, geben viele Läden ihren Kunden Preisnachlässe auf bestimmte Preise. 


Anmerkungen 


„Z'he“ bedeutet ursprünglich „falten“. „Da 8 zhé“ heißt, es sind 80 96 des 
ursprünglichen Preises zu zahlen. Das entspricht einem Preisnachlass von 20 %. 


dä wt zhé 


fT Hh if 50 % Nachlass 
dá liù zhé 
II W Ft 40 % Nachlass usw. 
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Anmerkungen 


Nachdem Sie diese Frage gestellt haben, kónnen Sie einen Preis nennen, den Sie 
als angebracht halten und warten, ob der Verkäufer zustimmt oder nicht. 


Anmerkungen 
Mit diesem Satz kann man den vom Verkäufer genannten Preis ablehnen. 


Anmerkungen 


Dieser Satz beendet das Feilschen oder fordert den Verkäufer heraus, mit 
seinem Angebot noch tiefer zu gehen. 
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4 2] Übungen: 
1. Einige häufig verwendete Zähleinheitswörter sind: 
ge kóu bá zhi 
zs gu H 
bei wan pán píng 
M Tif di Du 
shuäng jin lidng tido 
XX JT W E 
kudi pian liàng jiàn 
Ik F u KÉ 
zhang bén tái 
aK AK i) 


Was sind die deutschen Entsprechungen der chinesischen Zähleinheitswörter? 
vi ge hdizi 
SE 


qi zhi nido 
EA B 
sän bei kafei 
= # ou mr 
si wan mi fan 
DU Wu ^K UA 
wü pán cháomiàn 
hod kb m 


lit ping pi jit 
No M E W 
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jiü shuäng kudizi 
Ju X QR T 
bàn jin jidozi 

V" m WT 

yi liáng báijiü 
— p» A iW 
ba tido huängguä 
ARX X AR 


lidng kudi xi gua 
N Xo OEM 
wü pidn miànbao 
ah fh @ 


shi liang qiché 
t MORE 

san jiàn xu 

a T 

lidng zhang zhàopiàn 
D aK D F 

shiyi ben shi 

e Ke 5 

yi tái diànnáo 

— & m i 


2. Sie besuchen eine chinesische Familie. Nachdem Sie das Alter der 
Großmutter und des Kindes erfragt haben, beginnen die beiden, Ihnen einige 
Fragen zu Ihrem Alter und Ihrer Familie zu stellen. Ergänzen Sie das folgende 
Gesprách: 


Náinai nin duo dà nidnji 


9) 9o B 2 K fo A? 
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3. Bilden Sie Fragen (und Antworten): 


Ein Straßenverkäufer verkauft Erdbeeren und verlangt 10 kuai für ein 
halbes Kilo (1 jin). Sie würden gern 5 kuai für 1 jin bezahlen. Feilschen 
Sie mit ihm. 


Dieser Schal (Zhé tiáo wéijin) kostet 300 kuai und Sie denken, dass das 
zu teuer ist. Sie hatten ihn gern für 260 kuai. Überzeugen Sie den 
Verkäufer. 
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61 


YH29016445 ; 


100 


inter "ULTUR 


Lektion 6: 
Uber Persónliches sprechen 3 


Überlegen Sie: Welche Bedeutung spielt für Sie das 
„westliche“ Tierkreiszeichen, unter dem Sie geboren sind? Lesen Sie Ihr 
Horoskop in der Zeitung? Gab es für Sie schon einmal Situationen, in der 
Sie sich aufgrund von Horoskopen, Glücks- oder Unglückstagen (z. B. 
Freitag, der 13.) anders entschieden haben, als Sie es ursprünglich 
vorhatten? Vergleichen Sie dies später mit dem, was Sie über die 
chinesischen Tierzeichen erfahren! 


AN FSK Informationen 


Anmerkungen 


Auch diese Frage dient dazu, (indirekt) nach dem Alter zu fragen. In der 
chinesischen Tradition wird das Geburtsjahr durch 12 Tierkreiszeichen 
bestimmt, die nach dem Mondkalender berechnet werden. Das neue Jahr 
beginnt zum Frühlingsfest (Mitte Januar bis Mitte Februar), daher schwankt der 
Beginn des Tierzeichenjahres. Die Reihenfolge der Zeichen, die sich im 
Abstand von 12 Jahren wiederholt: 


Ratte 1972 1984 1996 2008 
Ochse 1973 1985 1997 2009 
Tiger 1974 1986 1998 2010 
Hase 1975 1987 1999 2011 
Drache 1976 1988 2000 2012 
Schlange 1977 1989 2001 
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Pferd 1978 1990 2002 
Ziege 1979 1991 2003 
Affe 1980 1992 2004 
Hahn 1981 1993 2005 
Hund 1982 1994 2006 
Schwein 1983 1995 2007 


Beide unten stehenden Antworten sind móglich: 
Wó shi shü tüzi de 
R Eom Tm. 
Ich bin ,,Hase“. 
Wó shi tünián chüsheng de 
R Ra zm # Mo 


Ich bin im Jahr des Hasen geboren. 


Anmerkungen 


Das Jahr des Schweins ist das letzte Jahr des Zwólfjahr-Kreislaufs. Danach 
bildet das Jahr der Ratte wieder den Anfang des Tierkreislaufes. Der 
traditionelle Mondkalender spielt bei vielen traditionsbewussten Chinesen auch 
heute noch eine groke Rolle, so werden bestimmte wichtige Daten (z. B. 
Hochzeitstage, Daten für wichtige Geschäftsabschlüsse) auch auf ihre 
Bedeutung entsprechend dem Mondkalender ausgewáhlt oder Partner in 
Partnerschaftsanzeigen aufgrund deren Zugehórigkeit zu einem bestimmten 
Tierzeichen ausgewählt. 
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Anmerkungen 


Die ,,shi... de“ Struktur kann verwendet werden, um die Zeit zu betonen, in der 
etwas passierte. Es kann ebenfalls den Ort oder die Bedeutung von etwas 
herausstellen, das passiert ist. 


Zum Beispiel: 

Zhe jiàn xù shi zai Shànghái mái de 
x fF T- th o dk E ZZ Me 

Dieses T-Shirt wurde in Shanghai gekauft. 

Ta shi zuó feiji qu Nanjing de 

fh KR A KD ZS H Di, 

Er ist mit dem Flugzeug nach Nanjing geflogen. 

Wo shi zai Xianggáng chüsheng de 

R xk d F Ww d A dm. 


Ich wurde in Hongkong geboren. 


Anmerkungen 

Auf Chinesisch die Zeit oder ein Datum auszudrücken, folgt der Reihenfolge 
„von der größeren zur kleineren Einheit“, d. h. Jahr - Monat - Tag - Stunde - 
Minute - Sekunde, z. B.: 
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Wò háizi de shengri shi lityué liù ri 
kA rm FE H æ W OH X H. Mein Kind hat 
am 6. Juni Geburtstag. 


Anmerkungen 


Um jemandem zum Geburtstag zu gratulieren, ist „Zhü ni shengri kuailé“ der 
am häufigsten verwendete Ausdruck. Um einer älteren Person zum Geburtstag 
zu gratulieren, ist es angebrachter, ihr oder ihm ein gesundes und langes Leben 
zu wünschen: Jiànkang chángshóu! 


Anmerkungen 


Dieser Ausdruck ist angemessen sowohl für traditionelle als auch für moderne 
Feiertage in China. 


Anmerkungen 


In China wird sowohl Neujahr als auch das „Frühlingsfest“ gefeiert(Neujahr 
nach dem chinesischen Mondkalender), das ca. zwischen Ende Januar und Mitte 
Februar stattfindet. Für beide Feiertage wird „Xinnian hao“ verwendet. Um 
darauf zu antworten, kann man den Ausdruck „Xinnian hao!“ verwenden. 
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Für das Frühlingsfest gibt es noch mehr Ausdrücke für gute Wünsche: 


Anmerkungen 


„Chünjie“ (das Frühlingsfest) ist der bedeutendste Feiertag in der chinesischen 
Tradition. Jede Familie versucht, während dieses Festes zusammenzukommen. 
Die Feierlichkeiten dauern bis zu einem Monat. Man sagt bzw. schreibt 
„Chünjie kuàilé* in Neujahrskarten, E-Mails, Telefonanrufen, SMS usw. 


Anmerkungen 


Diese Redewendung ist formaler als ,Chünjié kuàilé^ und wird hàufig in 
geschriebener Form verwendet. 


Anmerkungen 


Diese Redewendung drückt einen sehr freundlichen Wunsch zu Beginn eines 
neuen Jahres aus und wird oft in Verbindung mit dem Ausdruck „Chünjie 
kuailé“ in geschriebener Form verwendet. 
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Gongxi facái 
611 S XEM! 


Ich wünsche dir Erfolg im neuen Jahr! 


Anmerkungen 


,Facái* steht für „reich werden“. Diese Redewendung wird hauptsächlich für 
das Frühlingsfest verwendet. 


Géi ninbdinidn le 
6124 d$ # | T. 


Ich wtinsche Ihnen alles Gute zum neuen Jahr! 


Anmerkungen 


Während des Frühlingsfestes besucht man sich gegenseitig und pflegt gute 
Beziehungen und kann dabei diesen Glückwunsch verwenden. 


Zhoumo yükuai 
613 Jal A tay BR! 


Schónes Wochenende! 


Anmerkungen 


Diese Redewendung entstammt nicht traditionell dem Chinesischen, aber sie 
wird immer verbreiteter unter den jungen Menschen in den Stádten. 


Zhu ni yi lupingan 
614 Si fk — BR FT e! 


Ich wünsche dir eine sichere Reise! 


F Pul 
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Anmerkungen 

Andere Móglichkeiten, jemandem eine gute Reise zu wünschen sind: 
Lütü yükuài 
We XR d Tt ! Ich wünsche dir eine angenehme Reise! 
Yílüshünfeng 
— E& Jit — X ! wörtlich: Ich wünsche dir günstigen Wind! 


^ 
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4 >] Übungen: 
1. Fragen Sie Ihre Kommilitonen, zu welchem Tierzeichen er/sie gehórt. 
2. Was sagen Sie in den folgenden Situationen: 

Ein Kommilitone hat Geburtstag. 


Es ist der Abend vor Beginn des neuen Mondjahres und Sie sind bei 
einer chinesischen Familie eingeladen. 


Sie haben einen chinesischen Freund zum Bahnhof begleitet, um ihn zu 
verabschieden. Sagen Sie etwas bei der Abfahrt! 


inter OLTUR 


Lektion 7: 
Bescheidenheit zeigen 


Uberlegen Sie: Wie machen Sie jemandem auf Deutsch ein Kompliment? 
Was genau sagen Sie? Und wie reagieren Sie im Deutschen, wenn Ihnen 
jemand ein Kompliment macht? Uber was machen Sie Komplimente? 
Vergleichen Sie dies spáter mit dem, was Sie über China lernen! 


Ah FERIA Informationen 


Anmerkungen 


Bescheidenheit wird als bedeutende Tugend unter den chinesischen Werten 
angesehen. Wird man für Fahigkeiten oder Leistungen gelobt, ist es üblich, das 
Kompliment zurückzuweisen. Wórtlich: ,Sie haben mir unverdientes Lob 
zukommen lassen.* 


Anmerkungen 


Dieses ist ein verbreiteter Ausdruck, um auf ein Kompliment zu reagieren. 
„Chädeyuän“ bedeutet „es fehlt sehr viel (zum Standard). Weitere 
Möglichkeiten zu reagieren sind: 
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Büxing büxíng 


^ ff ^ AT . Das ist unmöglich. (Ich bin nicht so gut wie Sie 
gesagt haben.) 


Anmerkungen 

„Bü gan“ bedeutet „sich nicht trauen“ und „dang“ bedeutet übereinstimmen. 
Dieser Ausdruck wird verwendet, das bescheidene Gefühl auszudrücken: „Ich 
wünschte, ich würde Ihr Kompliment verdienen.“ 


Anmerkungen 


Um Ihren Zweifel an anderen Komplimenten auszudrücken, ist auch eine 
angemessene Weise zu antworten. Ein ähnlicher Ausdruck ist „Zhendema?“(Ist 
es wahr?). 


Anmerkungen 


Mit diesem Satz zeigt man den Willen, trotz der (jetzigen) Erfolge, weiter 
lernen zu wollen. 
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Tai bang le 
76 A # T.e 


Du bist so gut/großartig! 


Anmerkungen 


Hier drücken Sie Lob gegenüber jemandem aus, der etwas besonders gut 
gemacht hat. 


Ähnliche Ausdrücke sind: 


Nï zhēn bàng 
VK EL EE ! Du bist wunderbar! 


Bang ji le 
y d: Fantastisch! 
Zhenméi xiáng dào 
77 E R dd Fj! 


Das hätte ich wirklich nicht gedacht! 


Anmerkungen 


Wenn man über ein Ereignis sehr überrascht ist, kann man dies sagen, egal ob 
es sich um eine gute oder schlechte Botschaft handelt. 


Women wéi ni jiāoào 


78 KT A RF fit 


Wir sind stolz auf dich. 


Nimen de fangfá zhi dé women xuéxí 
79 4k d] TER RN SA. 


Es lohnt sich, von Ihnen zu lernen. 
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Anmerkungen 


zhidé 
» JD f * wird hauptsächlich vor Verben benutzt und bedeutet „Es lohnt sich, 
etwas zu tun“. 


Anmerkungen 


päaozhuänyinyü 

ju t& 5| "E " wörtl. „ein Baustein werfen, um wertvolle Jadestücke 
herauszulocken“) ist ein Phraseologismus und wird in der Einleitung einer 
Diskussion oder einer Besprechung verwendet, um den Teilnehmern „Gesicht 
zu geben“, d. h. das man auf deren Meinung wert legt. (um ein Gespräch zu 
initiieren 


Anmerkungen 
Hiermit wird nun die Diskussion eingeleitet. 
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4 >] Übungen: 


1. Was sagen Sie unter folgenden Umstánden? 


Ihr Kommilitone hat eine tolle Prásentation gemacht. 


Ihre Schwester hat die Zulassung zu einer berühmten Universitat 


erhalten. 


Ihr Zimmerkollege lernt kochen und hat eines Tages etwas Leckeres für 


Sie gemacht. 


Ihr Freund hat Ihnen einen guten Vorschlag gemacht, wie man 
chinesische Schriftzeichen besser lernen kann. 


2. Was antworten Sie? 


Ihre Freundin sagt: 


Ihr Freund sagt: 
há le 
BE T! 


Ihr Professor sagt: 
há le 
Af T 


Ihre Kollegen sagen: 


Cài tài bàng le 
X A KT! 
Ni de zhé piän wenzhäng xiédé tài 
Jk B] Xo do X Go HW A 


Ni de zhé piàn wénzhang xié dé tài 
Im Ke i SS GA 


Ni de fangfá hén zhi dé wó xuéxí 
RM Fw (B dü A hk ZE A. 


3. Machen Sie anhand folgender Themen Dialoge! 


Sie haben ein perfektes Referat gehalten, und Ihr Lehrer und Ihre 
Mitstudenten gratulieren Ihnen dazu. Was kónnten Sie und die anderen 


sagen? 


Das Zeugnis vom Examen ist gekommen und Sie haben eine 
hervorragende Leistung erbracht. Was sagen Sie mit Ihrem Lehrer und 
was sagen Sie zu Ihren Freunden? 


. Pe 
ner Ku 
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4. Man zeigt Ihnen mit großem Stolz die neuen Bauten in Beijing. Teilen Sie 
die Begeisterung? 


inter bg LTUR 


76 Perspektivenwechsel 


5. Sie sind auf dem Weg zum Flughafen und der Taxifahrer hat gerade Ihr 
Chinesisch gelobt. Was kónnten Sie antworten? 


6. Machen Sie Ihren Kommilitonen Komplimente in Bezug auf 
die Schriftzeichen; 
das gute Englisch; 
die Kleidung; 
7. Welches sind wahrscheinliche Antworten auf Ihr Lob für ein sehr gutes Essen? 
Xiexie wö hen gäo 
Danke. Ich freue mich, das zu hören. W W, dX NR Ñ 
xing ting dào zhé xie 
a Ur al 3 s, 


Wo hen gäoxing ni 
Ich freue mich, dass Sie das gesagt haben. R AK o X fr 
shuo le zhé xie 
m oJ X S. 
Zhe mei you shénme 
Es ist nichts Besonderes. 3X x # fF 4. 


Wo de chüyl hái bt 

Meine Kochkünste sind nicht gut genug. R N RH A i5 A 
xíng 
1T ào 


7 
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8. Was können Sie auf der Restaurantrechnung erkennen? 


ETE: 


25. B ns, 


m xc 
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Lektion 8: 
Uber Gesundheit sprechen 


Die Gesundheit ist auch in vielen deutschen Familien oder unter Freunden 
ein beliebtes Small-talk-Thema. Uberlegen Sie, was zu diesem Thema im 
Deutschen gesagt wird. Welche Ratschlage gibt man sich gegenseitig, z. B. 
wenn sich bei einem Ihrer Freunde oder Verwandten eine Erkältung 
ankündigt? Wie stehen Sie zu traditioneller chinesischer Medizin? Haben 
Sie schon Erfahrungen damit gemacht? 


AN FSK Informationen 


Anmerkungen 


„Zul hao“ bedeutet „am besten“ und wird verwendet, um einer anderen Person 
einen Vorschlag zu machen. 


Anmerkungen 


Die Konstruktion „Wò kan háishi ...ba“ wird verwendet, um einen Vorschlag 
zu machen oder eine andere Meinung auf abgeschwächte Weise auszudrücken. 
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Anmerkungen 

„Dei“ bedeutet „müssen“ und stammt ursprünglich aus den nördlichen 
Dialekten des Chinesischen und ist direkter, aber auch umgangssprachlicher als 
„yí ding“. 


Anmerkungen 

„Yí ding“ bedeutet „müssen“ und wird in der gesprochenen Sprache oft betont. 
Die negative Form von „yiding“ ist „yiding bu“ oder „yiding bie“, beides 
bedeutet „nicht dürfen“. Zum Beispiel: 


Ni yiding bü yào wängji wö de hua 
Jk — E ^ B m dd X mH i 


Bitte vergessen Sie nicht, was ich gesagt habe. 


Ni yiding bié zai chöuyän le 
fy — Wm Ah JI T Bitte rauchen Sie nicht mehr. 
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Anmerkungen 


,Qian* bedeutet „Tausend“ und ,,wan“ bedeutet „Zehntausend“. Beide Wörter 
zusammen stehen für „unter allen Umständen/immer“, oder in der negativen 
Form „bie“, „unter keinen Umstánden/nie*. Weitere Beispiele: 


Ni qiànwàn yao zhüyi shénti 
RT N HER D Jk. Sie müssen bitte gut auf sich 
aufpassen. 


Ni qiänwän bie wängle dài hüzhào 
Se "P bh NM Ge T EHE Ro 


Bitte denken Sie daran, Ihren Ausweis mitzunehmen. 
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4 >] Übungen: 
1. Ihre chinesischen Kollegen sind verárgert wegen der Arbeitsbelastung durch 
ihren Chef. Machen Sie ihnen Vorschläge, diese Situation zu ändern. 

Nimen déi 

RA ft... 

Wó kan nimen hái shi ba 

KR ZS d d E IER 

Nimen qianwàn bu ydo 

Dm T A A E 

Nimen yiding ydo 

RAN — x — XX 


2. Vervollstándigen Sie den folgenden Dialog, indem Sie einige Vorschlage 
machen, weil Xiao Bai krank ist. 


xidoBái Wó jintiän you didn bú shüfu 
^ A: RSF KR A RR A Sr DR, 


WR o 


xidoBdi Wo bù xiáng jintiän qù yIyuan Wó ming 
N E: &^ HB F X X EK B . KR Hj 
tian qu 
Tey dia 
ni Büxíng 
Dr: AN AT o o 
xidoBái Háo wóqüyuàn ni qù shängke ba 
ZN A H Kë H E ES Es H IR ES JE UR nu. 


ni Wökän wöhaäi shi ba 
KR: dE d dox X IE 
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Lektion 9: 
Nach Ansichten fragen, etwas auf- oder abwerten 


Uberlegen Sie: Wie gehen Sie vor, wenn Sie mit einem Vorschlag oder einer 
Meinung Ihres Gesprächspartners überhaupt nicht einverstanden sind? 
Wie bringen Sie ihm taktvoll nahe, dass Sie vóllig anderer Meinng sind? 
Äußern Sie Ihre Kritik in einer bestimmten Situation eher direkt oder 
indirekt? Welche Redemittel verwenden Sie dazu im Deutschen? Sammeln 
Sie Varianten aus verschiedenen Registern und vergleichen Sie sie spáter 
mit den chinesischen Ausdrücken! 


hÆ Informationen 


Anmerkungen 


Diese Frage wird verwendet, um jemanden nach seiner Meinung zu fragen. 
Mögliche Antwort könnte sein 


Hai kéyi 


it AY. Es geht. 
Hai bucuo 

ik A FE Nicht schlecht. 
Mámá hū hū 

GER FR. So lala. 
Chàbuduo ba 

SS bh E UB. So ungefáhr. 
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Bu zenmeyäng 
Ah A EE, Nicht besonders, 


Anmerkungen 

Das ist zwar eine positive Antwort, enthält aber einen Unterton von 
Gleichgültigkeit. Um direkte Kritik zu vermeiden, ist das ein guter Ausdruck, 
zu sagen, dass man tatsáchlich nicht sehr zufrieden ist. 


Anmerkungen 

ting hén 
Das ist eine positive Antwort, „ $£ “ steht für , íR “und heißt 
,ziemlich/sehr*. 


Anmerkungen 
Wortlich: ,,nicht schlecht“, Bedeutung: ,,Sehr gut“. 
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Anmerkungen 

jiándan 
» iW = “urspr. „einfach“, hier in der Bedeutung von „leicht/unkompliziert“. 
Der Ausdruck wird als Lob verstanden. 


Anmerkungen 


Im gesprochenen Chinesisch wird dieser Ausdruck häufig etwas affektiert von 
jungen Frauen verwendet, um jemand oder etwas eher negativ zu beurteilen bzw. 
Abneigung gegen etwas oder jemanden zu zeigen. Er wird auch als 
Entgegnung/Zurückweisung von Lob oder Kompliment gebraucht. 


Anmerkungen 


kóng pà 
Die Ablehnung wird hier durch ,, % A“ („leider“) abgeschwächt und 
bedeutet, dass jemand etwas nicht darf bzw. etwas verboten ist. 


inter bg LTUR 
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Anmerkungen 


kan fă edo jiàn 
» Æ Ys“ (die Ansicht/Sichtweise) kann auch durch „ fy Ji, * ersetzt 
werden, das eine hóflichere Konnotation hat. 
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2&2] Übungen: 
1. Sie lesen gerade ein Buch. Ihr Freund fragt Sie nach der Meinung zum Buch. 
Was sagen Sie, wenn: 
Sie das Buch wirklich mógen; 
das Buch durchschnittlich ist; 
das Buch Ihnen wirklich nicht gefallt. 
kóngpà 
2. Benutzen Sie, % 4A“, um Ihre Ablehnung abzuschwächen: 
Jinwán yigi chi ge fan zenmeyäng 
4 We —3 "n Sh, BA T? 
Zhe ge zhoumó wò néng jié ni deche yong yíxià ma 
xm ^ JH KR, R BB dd Wm OH — B m? 
Ni jiéyl wó chou zhi yan ma 
we dr xx dE dh o x 4 o"? 


ei Ku 
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4. Im Folgenden sehen Sie einige Schilder aus der Beijinger U-Bahn. Versuchen 
Sie, die Bedeutung zu erschließen! 


XI i 


TIAN' ANMEN WEST STATION 


inter /ULTUR 
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NO SMOKING | 


inter 


/ULTU R 
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89 


inter /ULTUR 


Lektion 10: 
Bitten und ablehnen 


Uberlegen Sie: Wie bitten Sie jemanden auf Deutsch um einen Gefallen 
und wie weisen Sie hóflich eine Bitte zurück? Vergleichen Sie spater die 
deutschen Höflichkeitsfloskeln mit denen des Chinesischen! 


XN 7533 Informationen 


Anmerkungen 

Der Ausdruck wird verwendet, wenn man in der Beantwortung einer Frage 
nicht sicher ist, aber auch, um schwierige Antworten zu umgehen. 
Beispielsweise dann, wenn man nicht bereit ist, schwierige Fragen zu 
beantworten. Ahnliche Ausdrücke sind: 


Wó yé shuobüháo 
j& th it ^f. Ichbin auch nicht sicher. 


Bühäoshuö 
^dswu. Das ist schwer zu sagen. 
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Anmerkungen 
néng ma 
"E quU i ?* ist eine Struktur, um jemanden um Hilfe zu bitten. 


Um diese direkte Frage abzuschwáchen, kónnen verschiedene Frageenden 
verwendet werden, die an die direkte Bitte angeschlossen werden: 
Qing ni bang wó kan yíxià zhé dao tí 
is dn Zë 4E n rk RK "8 a 


Xing ma 
ír u? Geht das? 
Kéyi ma 
up p) m? Kónnen Sie das? 
Háo ma 
df my? Geht das in Ordnung? 


Anmerkungen 
xíng 
Die Antwort kann „ 47 “ (ja, das geht) sein. Direkt verneinen würde man 


diese Frage nicht. Mógliche Antworten, sollte man nicht einverstanden sein, 
sind: 
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Anmerkungen 


Der erste Teil dieses Satzes gibt eine Begriindung fiir die Ablehnung an. Dem 
folgt meist ein Vorschlag zur Lósung des Problems. 


Anmerkungen 


ba 


„IE “ ist eine Satzendpartikel, die auf einen Vorschlag hinweist. Ähnliche Sätze 
sind: 


Yihou zai shud ba 
Dm di "E. Lass uns später nochmal darüber sprechen. 


Zóu ba 
3E m! Lasst uns gehen! 


Ni xian hui qt ba 
tx 5 |B] zm. Geh du doch schon mal nach Hause. (Du 
brauchst nicht auf mich zu warten.) 


Anmerkungen 


bang bü liáo 
» # ^^ “ bedeutet, dass man nicht helfen kann (entweder zeitlich 
oder fähigkeitsbezogen). 
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Bu háo yi si 
» ^ lf RM“ ist ein sehr häufig benutzter Ausdruck, sein 
Mitleid/Bedauern oder aufgetretene Peinlichkeit auszudrücken. 


Anmerkungen 


Der Ausdruck kann benutzt werden, um zwei Sachen miteinander zu 
vergleichen. Beide Dinge werden ungefähr gleich beurteilt. Der Satz wird auch 
verwandt, wenn man die eigene von der fremden Meinung abgrenzen móchte (d. 
h. „MIR ist es egal.“). 


Anmerkungen 


Das ist eine höfliche Formulierung, um einen Meinungsunterschied 
auszudrücken. 


Anmerkungen 


Der erste Teil dieser Formulierung bringt Respekt vor Ihrem Gesprächspartner 
zum Ausdruck, die Betonung liegt allerdings auf dem zweiten Teil, in dem dann 
die eigene (andere) Meinung dargelegt wird. 
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Wò kan suàn le ba 
10.10 R Z F T E, 


Ich denke, wir lassen das dabei. 


Anmerkungen 


Das ist eine höfliche Formulierung, eine Diskussion abzuschließen. 


Suirdn tà de Hanzi xie de bühäo dànshì tà de kou 
10:11  & JA d Bg 3X E E E 
yü hén bücuó 
EB od A. 


Seine Handschrift ist zwar nicht sehr gut, aber er spricht sehr gut Chinesisch. 


Anmerkungen 


Achtung: Die Betonung liegt immer auf dem zweiten Teil. 


Wò zhiddoni deyisi dànwóháishi juéde zhé yang 
10.12 34€ 5n IS Dm ARTE RE X HB KR E 
zuó bu háo 
MU AN HW. 


Ich verstehe, was Sie meinen, aber ich finde es trotzdem nicht gut. 


Anmerkungen 


Der erste Teil dieser Formulierung bringt Respekt vor Ihrem Gespráchspartner 
zum Ausdruck, tatsáchlich liegt (pragmatisch gesehen) die Meinung des 
Sprechers im zweiten Teil, d. h. er ist nicht einverstanden. 


Hái yóumeiyóu géng háo de banfa 
01 MT F wx TE EE 


Gibt es keine bessere Móglichkeit? 


inter kön 
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Anmerkungen 
Man driickt damit auf indirekte Weise seine andere Meinung aus. 


Anmerkungen 


Die Formulierung wird benutzt, um  Meinungsunterschiede auf eine 
abgeschwächte und indirekte Weise auszudrücken. Ähnliche Ausdrücke sind: 


Women käolükäolü zaishuö ba 
X 4] SG Se He mm m. 


Dartiber sollten wir noch mal nachdenken. 


Cong cháng ji yi ba 
M K tt X "E ! Lass uns noch mal (langfristig) darüber 
nachdenken. (Darüber sollten wir spáter noch mal nachdenken.) 
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4 >] Übungen: 


1. Was sagen Sie, wenn Sie nicht sicher mit der Antwort sind oder jemand 
anderem nicht bei den folgenden Problemen helfen kónnen? 


Wenn jemand Sie nach dem Weg an einen Ort fragen, den Sie selber 
auch nicht kennen 


Jemand ruft an und móchte einen Zimmerkollegen von Ihnen sprechen. 

Aber Sie wissen auch nicht, wo er ist 

Ihr Freund fragt Sie, in welchem Restaurant in Beijing es die 
káoyà 

schmackhafteste JE W% (Pekingente) gibt: 


jié dongxi 
2. Üben Sie Dinge auszuleihen: „ ff ^ 4% PY“ mit Ihrem Partner, mit 
positiven und negativen Antworten. 
Hier sind einige Gegenstände, die Sie leihen möchten: 


käishuiping 
JF xK i 
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3. Was ist der Inhalt des folgenden Zettels? 


Ed 
CH 


Dui bugi 
4. Was sagen Sie? Beginnen Sie mit Xj ^^ E... 


Sie sind gerade mitten in einer sehr wichtigen Sitzung und jemand ruft 
Sie an. 


Jemand kommt zu Ihnen ins Büro. Sie haben leider gerade gar keine 
Zeit. 


5. Sie sind in einer Studierendenversammlung und jemand hat zu einem 
bestimmten Problem einen Vorschlag gemacht. Ihre Meinung ist gefragt, ... 


Sie sind damit nicht einverstanden. 

Sie sind selbst unsicher, was Sie von dem Vorschlag halten sollen. 
Sie finden den Vorschlag ganz gut, aber nicht hervorragend. 

Sie finden den Vorschlag sehr gut. 


6. Ihr Freund/Ihre Freundin möchte etwas kaufen. Sie finden eine Alternative 
besser. Überzeugen Sie ihn/sie, dass das andere das bessere ist bzw. Ihnen 
besser gefallt 


Ihr Freund/Ihre Freundin móchte Sie móchten..... 


F PP 
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zuóditié zuóchüzüche 
AA Hh £k 15^ E dH E 


mäizhe ben cidiän măinà ben cidiän 
KX Ak Ge Zb A e OK 


kàngüdiánxidáoshuo känxiändaixiäoshuö 
7 oh kh p Mi E M AA A d» 
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hélticha hekaféi 
5 BE FE Im gu nj 


helüchá heéhóngchá 
Wy tk AS Wy Zi ORS 


inter bg LTUR 


Lektion 11: 
Jemanden an etwas erinnern, jemanden warnen 


Überlegen Sie: Wie weisen Sie auf Deutsch jemanden hóflich darauf hin, 
dass er etwas vergessen hat? Welche direkten und indirekten 
Möglichkeiten gibt es im Deutschen? Sammeln Sie Varianten aus 
verschiedenen Registern und vergleichen Sie sie später mit den 
chinesischen Ausdrücken! 


hÆ Informationen 


Anmerkungen 


shibushi 


» E ^^ Ze “wird benutzt, um den Ton dieser Frage abzuschwächen. 


Anmerkungen 


Dieser Satz ist als freundlicher Vorschlag oder Erinnerung, nicht als 
Bevormundung, gemeint. 
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Anmerkungen 

Biéwangle 

„al ks J “ wird häufig informell verwendet, um jemanden an etwas zu 
erinnern. 


Anmerkungen 
mäshäng yào le 
28 E SS J “ gibt an, dass etwas demnächst passieren wird. 


Andere Beispiele: 
Máshàng yào xiàyü le 
HS b X FW To Es wird bald regnen. 


Yinyuéhui mäshäng yào kaishí le 
ZG 2&2 4 Lb 3 JF më J. Das Konzert fängt gleich an. 
Kuài diánxíngma  yàochídào le 
Do nu fF "n? BE GR | F! Beeil dich! Sonst kommen 
wir zu spat. 
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Anmerkungen 
bushi ma 
"WE QT IH, « wird verwendet, um jemanden indirekt an etwas zu 


erinnern. „War es nicht so, dass...?” 

Andere Beispiele: 

Ni bushi shuo yao qù waimidn chī fàn ma 

Im AN ve Ud SZ Ak ORO? Hast du denn nicht 
gesagt, dass wird im Restaurant („außer Haus“) essen wollen? 

Ni bushi shuö bù chöuyän le ma 


fW ^ o wi ^ Ha W T H? Wolltest du nicht mit dem 
Rauchen aufhóren? 
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4 >] Übungen: 

1. Sie móchten Ihre/n beste/n Freund/in daran erinnern, dass... 
Er/sie morgen ein Vorstellungsgespräch hat. 
mingtiän you mianshi 

WK HH gd i 


Er/sie morgen früh aufstehen muss. 


míngtian dé záo qi 
WRK f E E 


2. Was sagen Sie zu Ihrem/Ihrer Kommilitonen/Kommilitonin in folgenden 
Situationen? 


Nach der Wettervorhersage soll es morgen stark regnen. 
yüsán 

IN 4-* Regenschirm 

Sie wollen gemeinsam verreisen. 

hüzhào 

In FR Reisepass 


3. Ihr Freund/Ihre Freundin wird demnächst ins Ausland fliegen, woran 
erinnern Sie ihn/sie mit dem Satz 


bié wang le 


A e, gres Vergiss nicht... 
xíngli 

fT = Gepäck 
hüzhào 

i" Hi Pass 
feiji pido 

kA X Flugticket 
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4. Im Folgenden sehen Sie einige im chinesischen Stadtbild haufig zu sehende 
Schilder. Was ist deren Inhalt? Häufig hilft Ihnen auch eine beigefügte 
Abbildung, den Sinn zu erschließen. 


NFPZHR 
APIS C 
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WW EE K 


ner Ge 
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SERIES 


XUEYUANLU ISHAO 


FERER 


XUESHENGSUSHELOU 


Te ES ul 


II 1 
IH n 


WARMEN 


XIE JUE ZI DAI JIU SHUI 


A 


ATA A 


^ QING JIE YUE YONG DIAN 


inter /ULTUR 


Lektion 12: 
Kontakte beenden 


Stellen Sie sich vor, Sie sind in Deutschland bei Freunden, Verwandten, 
Nachbarn oder Kommilitonen zu Besuch oder diese bei Ihnen. Mit welchen 
Redemitteln drücken Sie direkt oder indirekt aus, dass Sie gehen móchten? 
Welche Möglichkeiten gibt es, die Gäste taktvoll aufzufordern zu gehen, 
ohne dass es unhóflich wirkt? Sammeln Sie Varianten aus verschiedenen 
Registern und vergleichen Sie sie spáter mit den chinesischen Ausdrücken! 


Ab FERIA Informationen 


Anmerkungen 

Wenn man jemanden besucht und gehen móchte, ist es sehr hóflich zu sagen ,, 
Wó gai zöule 

R iX 3E T “, bevor man sich verabschiedet. 


Anmerkungen 


Auch dies ist eine übliche Weise, sein Gehen anzukündigen. Dieser 
„Vorschlag“ dient dazu, die Verabschiedung einzuleiten. 
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Anmerkungen 


Wenn die Gäste sich zum ersten Mal verabschieden, gehört es zur Höflichkeit, 
sie aufzufordern, länger zu bleiben. Wenn die Gäste darauf bestehen zu gehen, 
wird danach der Gastgeber die Gäste verabschieden und sie zur Tür/zum 
Ausgang/zum Fahrstuhl begleiten. 


Anmerkungen 


Diese Formulierung wird besonders häufig benutzt, wenn alle zusammen essen, 
und jemand früher als die anderen gehen muss. 


Anmerkungen 


Die Formulierung wird benutzt, wenn man eine Unterhaltung unterbrechen 
muss, weil man gehen muss. 
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Anmerkungen 


Wenn jemand frühzeitig gehen muss, kann diese Formulierung als 
„Antwort“ auf den oberen Satz erfolgen. 


Anmerkungen 

huí tóu jiàn 

„el 3k J * wird häufig in der gesprochenen Sprache unter Freunden 
benutzt. 


Anmerkungen 
Dies wird auch am Ende der Konversation unter Freunden verwendet. 
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4 >] Übungen: 
1. Was sagen Sie, wenn Ihre Gäste folgenden Satz sagen? 
Shi jiān bu zäo le wögäi zöu le 
Hi D A ET, R BET.“ 


2. Formell oder Informell? 


Manche der folgenden Aussagen werden in formellen Situationen verwendet 
und manche sind informell. 

Markieren Sie diese Aussagen mit I, F oder I/F. I=informell, F=formell 
I/F=beides geht.) 


Dàjiamànmànliáo wò gdoci le 
CO AR SS M, m us. 


Wò xiänzöu le nimenxiüxi ba 

CO $$ "; ETJ, Wd] RATE, 
Nimen mänman chi wöxiän zóu yi bù 

CO d£ d SS mM R E ZS — cw. 
Shi jiänbüzäole wögäi zöu le 

CO dp re T, R B GE Te 
Häo wömenxiäci jié zhe lido 

CO P, RN FÈM. 
Háo huítóu jiàn 

C ) ag L [n] DE IW o 


3. Uberlegen Sie sich jeweils einen kurzen Dialog. Was sagen die beiden 
Gespráchspartner. 


Ein sehr guter Freund muss leider gehen. 


Zu Hause bei Freunden, die noch nicht besonders vertraut sind. Der 
Gast móchte gehen. 


Ein Vorstellungsgespräch in einer Firma. Der Interviewer verabschiedet 


den Bewerber. 
inter kön 
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Ein Student spricht mit seinem Professor auf dem Campus. Der Student 
muss gehen. 


Ein Professor spricht mit seinem Studenten auf dem Campus. Der 
Professor muss gehen. 


Auf einer Party mit den Kollegen muss einer gehen. 


Moderne Chinesische Kunst 


inter bg LTUR 


Lektion 13: 
Schenken und beschenkt werden 


Überlegen Sie: Zu welchen Gelegenheiten oder Anlässen nehmen Sie in 
Deutschland Geschenke mit, wenn Sie jemanden besuchen? Welcher Art 
sind diese „Gastgeschenke“ und wie verhält sich Ihr Gastgeber 
normalerweise? Packt man das Geschenk aus und/oder wie reagiert man 
auf ein Geschenk? Wie verhalten Sie sich, wenn Sie etwas geschenkt 
bekommen, das Ihnen nicht gefällt? Wovon hängt die Auswahl des 
Geschenks bzw. die Reaktion auf ein Geschenk ab? 


Ab FERIA Informationen 


Anmerkungen 


Dies ist einer der üblichen Sátze, wenn man ein Geschenk überreicht. Man 
nennt es „eine Kleinigkeit“, selbst wenn es sich um ein größeres/teureres 
Geschenk handelt. 

Andere Möglichkeiten sind: 
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Anmerkungen 


Dieser Satz driickt aus, dass man den Wert des Geschenks eher fiir symbolisch 
hält („es nicht gut genug ist"), es dafür aber „von Herzen” kommt. 


Anmerkungen 
Dieser Satz wird bei der Ubergabe von Abschiedsgeschenken verwendet. 


Anmerkungen 
Dieser Satz gilt als Antwort auf obige Sátze und drückt Dank aus. 


Anmerkungen 


Auch dieser Satz kann verwendet werden, um sich fiir ein Geschenk zu 
bedanken. 
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Anmerkungen 


Hiermit bedankt man sich, wenn man vermutet oder weiß, dass der andere sehr 
viel Geld fiir ein Geschenk oder eine (Essens)einladung ausgegeben hat. 


Anmerkungen 

Dieser Satz kann verwendet werden, wenn man den Eindruck hat, jemand hat 
ein sehr persönliches Geschenk ausgewählt und man sich dafür bedanken 
móchte. 


Anmerkungen 
Dies ist ein sehr starker Ausdruck für außerordentliche Dankbarkeit. 
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4 >] Übungen: 
1. Welche Formulierungen verwenden Sie in den folgenden Situationen? 
maozi 
Sie haben im Winter Geburtstag und bekommen eine Mütze: "lH T 
Sie feiern Ihre Einweihungsparty in der neuen Wohnung und 
xianhua 
bekommen Blumen von einem Gast: f$ JE 


Es ist der Vorabend des Frühlingsfestes, Sie sind zu chinesischen 
Freunden nach Hause eingeladen und bringen eine Flasche Wein mit 


pátaojiü 
a 7 gu. 
shui gud 
Sie bringen einem Freund frische Früchte 7K H ins Krankenhaus 
zhao 
Ihr bester Freund heiratet und Sie bringen ihm eine Kamera [& 
xiàngjl 
TH HL mit 


Sie bringen Ihrem Kommilitonen ein Buch mit, weil er Ihnen letzte 
Woche bei den Hausaufgaben geholfen hat. 


ner Gor 


Lektion 14: 
Freundschaften schließen 


Uberlegen Sie: Wie reagieren Sie auf Deutsch, wenn Ihnen jemand 
vorgestellt wird, der in derselben Stadt wie Sie geboren ist oder dieselbe 
Schule/Universitat wie Sie besucht hat? Gibt es 
»biographische“ Gemeinsamkeiten, bei denen Sie sich mit normalerweise 
vóllig fremden Personen verbunden fühlen? Machen Sie das zum Thema 
und wenn ja wie? Sammeln Sie Varianten und vergleichen Sie sie später 
mit den chinesischen Ausdrücken! 


XH 753A Informationen 


Anmerkungen 
Zhen qiáo 
A J; wird benutzt, um eine zufällige Situation zu beschreiben. 
z. B. jemand erzählt Ihnen von einer dritten Person. 
Zhén qido wo yerenshi ta 
D H ,dm th dA W 4th. So ein Zufall, ich kenne ihn auch. 
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Wò zai ni de jiaxiangzhüguó sannión Zänmen kéyi 
1423€ dk REX 2 T x = Ff. BN TY 
shuö shi läoxiäng le 

hi = #2 3 T. 
Ich habe auch drei Jahre in Deiner Heimatstadt gelebt. Da sind wir ja so etwas 
wie Nachbarn („Landsleute“). 


Anmerkungen 


Im Allgemeinen bedeutet die „Heimatstadt” im Chinesischen den Herkunftsort 
des Vaters. Chinesen legen viel Betonung auf die Beziehungen von Landsleuten, 


zänmen 


und das Pronomen ! 4] (explizite Einbeziehung des Sprechers und des 
Angesprochenen/der Angesprochen in das Gespräch „wir alle/wir beide“) hier 


wömen 
betont diese Beziehung stärker als 3, fl]. 


Ni xihuan bt xihuan women nàer de xidochi 
14.3 RE XX TEN KN KIN v n"? 


Wortl.: Magst du die Spezialitäten meiner Heimatstadt? 
Anmerkungen 
xidochi 


In vielen Provinzen gibt es lokale Spezialitäten, die „ /\ WG * (Imbiss) 
genannt werden. 


Women nänfäng ren ài chi mi fan 
144 €& 4] MM Jj A X Wa OK X. 


Wir Südchinesen bevorzugen Reis. 
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Anmerkungen 

nánfang rén 
Hj Jj A “bedeutet Südchinesen und bezieht sich auf alle Chinesen, die 
südlich des Changjiang (Yangtse) leben. Nórdlich davon lebende Chinesen, sind 


béifang rén wo 
Nordchinesen: Jt 77 A ”. Durch solche verallgemeinernde Sätze ( — ;dX 
men nan fang ren wö men bei fäng ren wö men 
N 24 Ur sa se Wl ah e MI 

zhong guó ren 
SPO GB  ;A erhöhen chinesische Gesprächspartner die Vertrautheit 


„unter Landesleuten“ besonders in Abgrenzung zu Menschen aus anderen 
Gegenden. 


Anmerkungen 


zhen dema 
Die Formulierung „ It ` DI "4? “ drückt eine positive Überraschung (aber 
häufig auch Zweifel am Gesagten) aus. 


Anmerkungen 


yuänfen 
» & T “ (bedeutet wörtl. „Beziehung, die durch Schicksalfügung bestimmt 
ist“. Diese Formulierung wird benutzt, ein starkes Zusammengehörigkeitsgefühl 
(z. B. durch gleiche Interessen oder gleiche Erlebnisse) zu signalisieren. 
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Anmerkungen 
Yueyü 
Eine andere Bezeichnung für Kantonesisch ist: ,, D i5 *. 


Anmerkungen 


Chuan ju 

» Jl il bezeichnet die sog. Sichuan-Oper, die auch auf Sichuan-Dialekt 
aufgeführt wird. Eine charakteristische Technik der Sichuan-Oper ist die 
Technik der „sich ändernden Gesichter", in der der Schauspieler sehr schnell 
seine Masken wechselt. 


Anmerkungen 


háo ting 
» DI * bedeutet „gut” und „ Wr “ bedeutet „hören”: Die Struktur „hao + 
Adjektiv“ kann benutzt werden, um Gefallen an etwas zu äußern. 

háokàn 

g Fo Schön anzusehen 
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háochi 

df "n. Wortl. „gut zu essen“ > Schmeckt gut 
háowán 

Af NX. unterhaltsam 


Anmerkungen 

Es gibt viele Varianten innerhalb eines Dialekts und das Gesprách über den 
eigenen Dialekt und seinen Unterschied zu anderen ähnlichen Varianten ist ein 
beliebtes Einstiegsthema zwischen Leuten, die sich kennen lernen. 


Anmerkungen 


yl jiu 
Die Struktur ,, — ...... iL “ wird benutzt, um den unmittelbaren (zeitlichen) 
Bezug von zwei Handlungen zu betonen. 


Wo yi kan jiü míngbái le 

£X — A wm W A Ys. 

In dem Moment, in dem ich es gesehen hatte, habe ich es verstanden. 
Ta yi xué jithuile 

th ZS gw & T. 
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Als er es gelernt hat, verstand er es sofort./Sobald er es gelernt hatte, 
verstand er es. 


Anmerkungen 


PU tong hua 
i D Inn ist der chinesische Ausdruck für 
Standardchinesisch/Hochchinesisch/,,Mandarin”. 
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4 >] Übungen: 

1. Wie kann das Gespräch fortgesetzt werden, wenn ein neuer Freund sagt: 
Wözäainide jiäxiängzhüguöliängniän zdnmenkéyi 
KE Dm A 2 EN WA fF, "d 4] HEN 
shuöshi láoxiangle 

w dé. 3 ys. 
TingshuoZhongguóréndoudüichimiàntiáo duima 

Ur — Wi | HOA EX WO mm ZS, xp oj? 
WóshicóngBéi jingwaiguöyüdaxuebi yéde 
Ke M k m AE B BK ZS SB MH 
TingshuonídejiàxiangzàiShànghái wöjiniängiän 

Ur wi Rx 2 FE Lb He, RIL FE o 
qüguónàli 
Jd mb. 
2. Was kónnte A gesagt haben, wenn B sagt: 
A: 


Zhenqiáo wöyeshi cöngnä jiashüdiànmáidezhébén 
B: A Ij, dij KBR BB GE RHR A 


sha 
d 
A: 


Zhenméixiángdào wómentàiyóuyuánfenle 
BH ix 3H a, dE d] AH AR RT: 
A: 


Zhenméixiángdào wöyeshi cöngnäügexuexiäaobiye 
B: KR 9 MM 2, RHE MATTER EN 


D. 


de 
inter kön 
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3. Setzen Sie mit Ihrem Partner die folgende Konversation fort. 


Nihäo níshixinláideliüxuéshengma 
AREF, JR XE dm RN WH F 
shide nihdo wójiào 
B: Æ W, Jy fot KK 


^om? 


níne 
po, Jr ME 


inter kön 


Lektion 15: 
Uber Absichten und Plane sprechen 


Uberlegen Sie: Sie méchten jemandem auf Deutsch von Ihren Planen fiir 
die nähere oder fernere Zukunft berichten. Wie drücken Sie das aus? 
Welche Möglichkeiten haben Sie im Deutschen, die Dringlichkeit Ihrer 
Pläne auszudrücken (z. B. mit Modalverben oder anderen sprachlichen 
Mitteln)? Vergleichen Sie sie später mit den chinesischen Ausdrücken! 


XH 753A Informationen 


Anmerkungen 

you didn xidng 
Mit , A al AQ“ kann man Anmerkungen abschwächen oder 
hóflicher formulieren. 


Anmerkungen 


Dieser Satz ist besonders hilfreich, wenn Sie momentan keine Meinung 
ausdrücken wollen. Sie bekommen damit mehr Zeit, um sich darüber gründlich 
Gedanken zu machen. 

Andere Móglichkeiten, Zeit zu gewinnen sind: 
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Zài géi wó diäner shi jiän 
„EB Zi R d JL W} fal. “Geben Sie mir bitte mehr Zeit! 


Ràng wó zài xiángxiüng 
„ìt R m W AH "Lass mich noch mal überlegen. 


Anmerkungen 


dásuan Ni yóu shénme dásuan 
1T D Planoderplanen: f& A ff 4 4T D ?(Was hast du vor?) 


Anmerkungen 


jihua dásuan 

» vt X] * bedeutet - ähnlich wie JI $$ ein Vorhaben, allerdings wird jihua 
eher schriftlich benutzt. Das Wort kann als Verb und als Nomen verwendet 
werden. 
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Anmerkungen 
juéding 
» At 3E “bedeutet eine konkrete Entscheidung, ein seriöser Beschluss. Das 
Wort kann auch als Nomen benutzt werden wie im folgenden Satz: 
Tingshuo tamen yi jing zuó le juéding 
Ur pt fh d£] GG ZS fk FR e 


Ich habe gehórt, dass sie schon eine Entscheidung getroffen haben. 


Anmerkungen 


shün qí zi rán 
Wi En Sr 


” 


ist eine Formulierung des daoistischen Gedankens, wonach man „dem 
natürlichen Lauf der Dinge“ folgen soll, d. h. man wartet ab, dass/bis sich ein 
Problem (von selbst) lóst. 


Anmerkungen 


Der Phraseologismus warnt vor Kurzsichtigkeit. Die beste Methode, Sorgen zu 
vermeiden, ist, früh zu planen und sich gut vorzubereiten. 
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4 2] Übungen: 


1. Beantworten Sie die folgenden Fragen! 


Jintiän wänshang you shénme jihuà 
^ X Mm Lb dd tt ^i? 


Zhoumó ni dásuan zuó shénme 
Al mR 9€ d TF A? 
Ni yao qt náer 1üyóu 
IZ X UBL ie 3$? 
Women qù nàer chi wüfàn 
RN  3BJL ma Fh? 
Tingshuo ni de nüpéngyóu bù xiäng jiéhün le Ni dä 
Ur DD DD RA BR AET. BRY 
suan zenmebän 
S BAH? 


2. Sprechen Sie tiber Ihre Plane fiir die Zeit nach dem Studium! Benutzen Sie 
dabei folgende Strukturen: 


W6 dásuan 
Fast). F eaters 


R TI sens 
R A E ess 


3. Ihre Klasse macht am Wochenende eine Reise zur Großen Mauer. 
Entwickeln Sie einen Plan (Zeitplan, Verkehrsmittel und Mittagessen). 


jíhé dididn 
Arch Mi Treffpunkt 


ner Ku 
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chüfä shi jiän 


E Ae OY fal Abfahrtszeit 
che hào 

As = Busnummer 
dáoyóu 

D "mm Reiseführer 
di tü 

pu Stadtplan 
wücan 

^r. SS (lunch) Mittagessen 


jingdián ménpido 
E MN R Eintrittskarten 


huíchéng kai che shi jiän 
|] Æ Æ "kp DW "mm Rückfahrtszeit 
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4. Auf den folgenden beiden Tafeln finden Sie zwei sehr berühmte Aussprüche, 
die sich auf die Grofie Mauer beziehen. Versuchen Sie deren Bedeutung zu 
erschließen! 
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5. Sie sehen hier drei Hotelquittungen. In welchen Städten wurden diese 
Zimmer gemietet? Wie viel haben die Zimmer gekostet? Welche weiteren 
Informationen sind auf den Quittungen enthalten? 


inter /ULTUR 


Lektion 16: 
Jemanden abholen und verabschieden 


Überlegen Sie: Sie sind am Flughafen oder Bahnhof und möchten einen 
Freund oder eine Freundin, einen Verwandten, einen Geschäftspartner 
abholen oder verabschieden. Was sind im Deutschen übliche Floskeln und 
Redemittel für diese beiden Situationen? Sammeln Sie Varianten aus 
verschiedenen Registern und vergleichen Sie sie später mit den 
chinesischen Ausdrücken! 


Ab FERIA Informationen 


Anmerkungen 


Dieser Audruck wird verwendet, wenn man jemandem zum ersten Mal 
begegnet. Mógliche Antwort kónnte sein: 


Shia wóyéhéngaoxing 
ze H, R 7 o M ! Ja, es freut mich auch. 
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Anmerkungen 


qisé hénháo 


"LD "RH f “ bedeutet gut oder gesund aussehen. Das kann als ein 
Kompliment oder ein Grußwort unter Freunden oder Bekannten benutzt werden. 


Anmerkungen 
Mógliche Antworten sind: 

Méishénme wóbüléi 

Ye db 4^. F& A B !EsistOK, ich bin nicht müde. 

Háiháo wó ylzhí zài shui jido 

i d. WX o— A dk D WW . Es geht. Ich habe unterwegs 
geschlafen. 
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Anmerkungen 


Meist werden Besucher ein Stück begleitet, zum Bahnhof, zum Taxi oder auch 
nur bis zur Treppe bzw. zum Fahrstuhl, meist verabschiedet man sich jedenfalls 
nicht schon an der Wohnungstür. Um freundlich abzulehnen, kann man diese 
Formulierung benutzen: 


Anmerkungen 


Hier wird Dank für für mögliche Umstände gezeigt. Geantwortet wird darauf 
meist mit: 


Bumdfan ni bié kéqi 

^ BR BD. JR Fil ^6. Das macht mir überhaupt keine Umstände. 
Méi shénme ni tài kéqi le 

w OA A,M A RZA To Das macht nichts. 


Bié zhéme shud 
Jj XX A it . Das ist nicht der Rede wert. 
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22] Übungen: 
1. Was sagen Sie zu folgenden Personen (mehrere Móglichkeiten): 


Zu jemandem, der Sie abholt und seit einer Stunde am Flughafen auf 
Sie gewartet hat. 


Zu einem Kranken, den Sie im Krankenhaus besuchen 
Zu einem neuen Kollegen, der Ihnen zum ersten Mal vorgestellt wird. 


Zu jemandem, der bereit ist, Ihnen beim Tragen eines schweren Koffers 
zu helfen 


Zu einem Freund, den Sie vom Flughafen abholen 


2. Sie holen einen guten Freund vom Flughafen ab, und Sie haben sich schon 
drei Jahre nicht mehr gesehen. Wie kónnte die mógliche Konversation zwischen 
Ihnen aussehen? 


3. Die Semesterferien in China stehen kurz bevor. Sie werden mit dem Zug 
nach Yunnan reisen und Ihr chinesischer Freund verabschiedet sich am Bahnhof 
von Ihnen. Wie sieht das Gesprách wohl aus? 


1 Pe 
ner Gor 


Lektion 17: 
Sich tiber etwas beschweren 


Uberlegen Sie: Wie beschweren Sie sich (auf Deutsch) so, dass Ihrem 
Gegentiber zwar die Dringlichkeit der Lage bewusst wird, Sie beide 
dennoch hóflich bleiben konnen? Welche direkten und indirekten 
Möglichkeiten haben Sie, auf einen Missstand hinzuweisen? Sammeln Sie 
Varianten aus verschiedenen Registern und vergleichen Sie sie spáter mit 
den chinesischen Ausdrücken! 


AbFERIA Informationen 


Anmerkungen 


Zénme 
E Z bedeutet „Warum“, hat allerdings einen Unterton von Abneigung und 
wird hàufig als Vorwurf benutzt. 


Anmerkungen 


bàntian 
Æ X bedeutet wörtl. „ein halber Tag“. Hier wird ein Vorwurf 
ausgedrückt. 
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Anmerkungen 
déi déng 
fi “© ” bedeutet warten müsse“, und die Ungeduld ist sehr deutlich. 


Anmerkungen 


Diesen Ausdruck benutzt man, wenn man sich etwas nicht mehr gefallen lassen 
kann. 


Weitere Ausdrücke sind: 
Zhen shoubulido 

E 7€ Ws [d . ` Ich kann das wirklich nicht mehr aushalten. 
Shui shoudelido à 


WE Z RT WH! Wer soll das denn noch aushalten 
kónnen. 
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2&2] Übungen: 


1. Ordnen Sie zu! 


Ta zénme hái méi lái à 


fh PA R o" 
Ni néng dàsheng yididner ma 
YR fe K E — AX? 


Zénme sidiän jiü guänmen le 


Der Laden schließt 
zu früh. 


Jemand kommt zu 
spát. 


Der Fahrer fáhrt zu 


schnell. 


dw px SE Ge E T? 
Tàikuài le qgíngnínmóàndiánr käi + 
K Be Te o8 de WC gek FR 


Jemand spricht zu 


2. Was kónnten Sie sagen, um Ihre Unzufriedenheit auszudrücken, wenn 
folgende Situationen passieren? 


Thr Lehrer gibt Ihnen immer zu viele Hausaufgaben. 


Jemand spricht zu schnell Chinesisch, sodass Sie ihn/sie kaum 
verstehen können. 


Jemand raucht in einem öffentlichen Raum, und das stört Sie sehr. 


Sie sind auf dem Flughafen und wollen einen Freund abholen, aber der 
Flug hat zwei Stunden Verspätung. 


Ihr Nachbar singt nachts um vier Uhr sehr laut. 
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„Perspektivenwechsel” ist ein Materialienbuch für die Grundstufe zum Erlernen der chinesischen Sprache für 
Lernende mit deutscher Muttersprache, das sich an den Banden 1 und 2 des Lehrwerks “New Practical Chi- 
nese Reader" anlehnt. Die Schwerpunkte liegen allerdings nicht auf Grammatik oder Vokabular, sondern sind 
vielmehr auf kulturelle Implikationen, pragmatische Grundsátze und deren sprachliche Mittel gerichtet. Die 
übergeordneten Lernziele sind das Training sprachlicher und nichtsprachlicher Handlungen im Alltag, die 
Sensibilisierung für fremdkulturelle Phanomene sowie die Forderung des Selbst- und Fremdverstehens. Dazu 
werden häufig verwendete Sätze, idiomatische Wendungen und Situationen zunächst vorgestellt, dann erklärt 
und im Anschluss durch Übungen vertieft. Jede Lektion enthält zahlreiche authentischen Fotos, die Alltags- 
phänomene des chinesischen Alltags zeigen. Auch sie sind mit Übungen versehen. Ziel ist es, deutschen 
Chinesischlernenden nicht nur Grundkenntnisse der modernen chinesischen Sprache, sondern auch Kontexte 
sowie vorder- und hintergründige Ziele der an der Konversation beteiligten Personen zu vermitteln. Sprach- 
liche und nicht-sprachliche Signale werden gedeutet, um kulturelle Traditionen, soziale Beziehungen und 
Konventionen, die sich in Sprache ausdrücken, kennen zu lernen. 
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